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سندذی ٻولي,ءَ جو با اختيار ادارو 


سنڌي صورتخّطي 


(نئين سر وڌيڪ سٽڌاريل ۽ وڌايل+ 





سندي ٻوليءَ جو بااختيار ادارو 
ربا سن 
پاڪستان 
٣1٣‏ ۱ھ 44٣‏ اع 


سندڏي ٻولىءَ جى بااختيار اداري جا حق ۽ واسطا تاٿم 


پهريون ڇاپو: آڪٽوبر 41٣‏ اع 
ٻيون ڇاپو: جون 10" اع 
ٿيون ڇاپو؛ جولاءِ 44 اع 
چوٿون ڇاپو: مٿي ٣۱94ع‏ 
تعدأد: هڪ هزار 


سمت:؛ ٣0‏ روبيا 


سنڌي ٻوليءَ جو بااختيار ادارو 
سنڌ صوبائي ميوزيم, نيشٽل هاءِ وي 
حيدرآباد, سنڌ 
0 
مرڪزي ڪتاب گهر 
نمبر؟ "4 گل. شاهہ محلو 
گاڏي کاتو, حيدرآباد 
سنڌ, پاڪستان 


هي ڪتاب سنڌي ٻوليءَ جي بااختيار اداري جي ڪمڀيوٽر تي ڪميوز ٿيو ۽ اداري جي 


سيڪريٽري عنايت الله جوڻيجي ڇپائي شايع ڪيو. 


اننساب 


مئڙي امڙ مي نالي 
جنهن مون کي سنڌيءَ ۾ 
څ ۔ الات 


خاص اشارا 


هن ڪتاب ۾ ڪي نشان ڪم آندا ويا آهن, جن جي سمجهاڻي ضروري آهي, 
ڇاڪاڻ ت ممڪن آهي ت اهڙا نشان ٻين ڪتابن ۾ ٻي معنيٰ رکندا هجن. 
.سنه ڏنگين ۾ ڏنل نشان ڏيکارين 
ٿا تہ اهي آواز (50111185) آهن. 

// ليڪن جي وچ ۾ ڏنل.نشان ڏيکارين ٿا تہ اهي ”صوتي."(1[10161065) ' 
' 'حرف ڀا اکر کي ڪامائن اندر رکيو ويو آهي. 

> بدلجي ٿئي ٿو. 
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سنڌي ٻوليءَ جي لٻيءَ ۽ قدامت جا آهچاير 
ديسي سنڌي رسم الخط جا ڌار ڌار نمونا 
خواجڪي سنڌي صورتخطي 
عربي ۔ سنڌي صورتخطي 
(الت) چڄنامي ۾ لکيل سنڌي لفظ 
(ب) البيرونيءَ جي ڪتاب ۾ ڌنل سنڌي لفظ 
(ت) جپسي ٻوليءَ جا لفظ 
(ث) البيروتيءَ جي ڪتاب ۾ لکيل وڌيڪ لفظ 
مخدوم ابوالحسن جي سنڌي 
رسم الخط لاءِ سرڪاري ڪميٽي 
ايلس واري صورتغطي 
ايلس جي ٺاهيل صورتخطيءَ جون خصوصيتون 
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مهاڳ 

”سنڌي صورتخطي" جو پهريون ڇاپو ڇهن مهيئن اندر ختم ٿي ويو ۽ 
ٻكي ڇاپي لاءِ پريس جا دَرَ گڙڪاڻڻا پيا. پهريون ڇاڀو سنڌ جي اُستادن, 
دانشورن ۽ تعليمي ماهرن زباني طور تہ ند ڪيوءَ پر مون کي خوشي تڏهن 
ٿئي ها جڏهن ڪو صاحب تڪليف وئي هن فن تي علمي جاٿزو وٺي ڪجهہ 
لكي ها ۽ منهڻجي رهبري ڪري ها. 

سج پچ تہ مون کي خوشي تڏهڻ ٿيندي جڏهن ڪو ڄاڻو, منهنجي طرتان 
ڪيل سثفارشن تي ڪجه۔ لکي. اُنهن تي فتي ۽ علمي بحث ڪندو. آٌ ايترو 
ضرور چوندس تہ تنقيد علمي ڪرڻ گهرجي. ”صورتخطيءَ" جي فن تي 
علمي تنقيد لاءِ رات ڪين علنڀٴين جا سج كه رزرخ آي: اٿين تہ 
ٿکي جو متان ڪو صاحب پاڻ کي ٿي ماهر سمجهي چوي تہ مصنف کي نلاڻن 
فلاڻن ڪتابن جو مفهوم سمجهڻ ۾ ٿي آيو آهي. چاهي پاڻ انهن ڪتابن کي 

ٻئي ڇاپي ۾ مون ڪي درستيوڻ ۽ تبديليون بہ ڪيون آهن. ڪن 
انگريزي لفظن جا نعم البدل بہ مقر رٴ ڪيا اٿم جن جي وڌيڪ ڇنڊ ڇاڻ 
”سنڌي صوتيات" نالي ڪتاب ۾ ڪٿي ويئي آهي.ُ 

ٿيون ڇاپو سڌاريل ڇاپو آهي. جنهن ۾ ڪافي اضافا ڪيا ويا آهن. 

آٌِ سنڌ يونيورسٽيءَ جي عملدارن جو شڪرگذار آهيان جن منهتجو هي 
ڪتاب ايم. آي. (فائنل) جي ڪورس تي رکيو آهي. اُميد تہ آيہ. اي. جا 
شاگرد هن مان گهڻو فائدو حاصل ڪئنا. 


غ. أ. 


رک أ ا ڪه ا1 ه 
.َ‫ 
لس اي بي کي وچ 


ٳ٬ڀؿدي‏ زنا جي ”بڻ بنياد" تي تاريخي لسانياتَ (14117 11150011081 
5 ) جي لحاظ کان ڪافي زماني ان بحٿ هلند؟ ڙ آهي.۔ ڪن بزرگڻ ٿم 
اڻهيءَ سلسلي ۾ جذبات کان ڪم ورتو آهي, ۽ سنڌيءَ جي موجوده تحريري 
صورت کي بنياد وٽي. پنهنجو هڪ مخصوص نظريو قائر ڪيو اٿن. انهن 
صاحبن .روزمره واري ٻولي >(111811886 58[(01-611) جى ساخت ۽ سٿاء توڙي 
صرف-- نحو جو جاكز و تشريحي لسانيات (150105 11011 ------. 
روشنيءَ ۾ تہ ورتو آهي. اگرچ ڪن صاحبن هن ڏس ۾- يعني ساڅٿ, سٿا 
۽ صرف- نحو جي باري ۾- پنهنجي نظر ڊوڙائڻ جي ڪو شش ڪٿي بہ آهي. 
پر اُنهن جا نتيجا بہ محض ظني آهن, نتيجو اه و نڪتو آهي جو سنڌي آوازن 
(8011105) ۽ انهن جي تحرير ٿيل صورتن (015 57111 ۱71160011) کي هڪٻٿي 
۾ منجهايو ويو آهي. ۽ صوتياتي اصولن ماتحت سنڌي آوازن جو جائزو نہ ورتو 
اٿن. ساڳي حالت سنڌي صرف- نحو جي بہ ڪكي ويئي آهي. نہ صرف 
صرف- تحو کي بہ عربي ۽ انگريزي صرت- نحو جي روشنيءَ ۾ جاچڻ ۽ 
پرکڻ جي ڪوشش ڪئي اُٿن. سنڌي زيان جي باري ۾ ڪڍيل اهڙا نٿيجا 
ثابت ٿا ڪن تہ عامن سنڌي ٻوليءَ متملق ڪجه لکڻ کان اڳ پنهنجو 
مخصوص نظريو اول تائم ڪيو آهي. ۽ پوءِ اُن تظربي جي روشنيءَ ۾ ٻوليءَ 
جي جائزي وٺڻ جي ڪوشش ڪئي اٿن. انگريزي زبان سان بہ تديہ نظربي 
و َ‫ 7 >7 اه 11) اهائي ڪار ح- 2 انهن بابتٽ 
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*.مطلب تہ روزمره واري ٻوليءَ بدران, تحرير ٿيل ٻوليءَ جي جائزي کي اصل 
ٻوليءَ جو جائزو سمجهيو ويو آهي, جو درست تہ آهي. 

٣‏ +۱4 ع کان اڳ سنڌي زبان جي اصلي بنياد لاءِ عام طور ٻ, نظريا 
مشهور هئا؛ اُنهن مان پهريون نظريو هيءُ آهي ت سنڌي ٻولي. پراڪرت, ڀالي. 
شؤرسيني. اپڀرنش ۽ وراڇڊ اپڀرنش جي معرفت سنسڪرت مان نڪتل آهي, 
۽ ٻيو نظريو هيءُ آهي تہ سنڌي عربيءَ جي ماكٽ ٿئي. + اع ۾ سنڌي 
ادب جي هن شعبي جي مطالعي ۾ ڊاڪٽر تبي بخش خان بلوچ نئون انقلاب 
آندو. ڊاڪٽر صاحب پنهنجي هڪ مضمون ذريعي., اڳوڻن نظرين کي ريٽي. 
اهو تابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئكي تہ ”سنڌي ٻولي بنيادي طور سڌو 
سئگون سنسڪرٽ مان نڪتل ناهي, بلڪ سٽتسڪرت کان اڳ واري دور جي 
سنڌو ماٿر جي قديہ ٻولي آهي (؟). 

٣‏ مون کي ننڊي هوندي کان ئي ٻولين جي ڄاڻ ۽ واتفيت جو شوق پئي 
رهيو آهي. ويٽر ايہ. اي. (سنڌي) جي ڪورس ۾ فثلالاجيءَ ڃي ٿوري 
گهڻي مطالعي ڪرڻ ڪري منهنجو شوق هيڪاري وڌيو. تازو رب ڪريہ مون 
تي وڙ ڪيو. منهنجي مرشد مهربان ۽ منهنجي عٿيدي (اسماعيلي) جي امام, 


]810 411618 260186 ,17811818886 .1 13100111818 (1) 
.10101101191 
(؟) نبي بخش خان بلوج ڊاڪٽر : سنڌي ٻولي جي مختصر تاريخ, حيدرآباد, ٣۱31ع‏ ص ج. 
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سيدنا و مولانا شاه ڪريم الحسيني, آغا خان ڇوٿين, پنهنجيءَ نوازش سان 
مون ڌ يي اعليٰ تعليم جي حاصلات لاءِ ولايت وڃڻ جو ارشاد فرمايو, ۽ ساڳئي 
قت, پنهنجي خانداني سخاوت جي اصول پٽاندر, پنهنجي ذاتي خزاني مان 

خرج ڏيڻ بہ قبول فرماياگون. مون مؤثقو غيت سمجهي .نت جي علم 
جي ڄاڻ لاءِ لنڊن يونيورسٽيءَ جي ”اسڪُول آف اوريئنٽل آئنڊ آذريڪن 
اسٽڊيز" جي لسانيات جي شعبي ۾ داخلا ورتي. ٻن سالن جي عرصي دوران 
مون آيہ. آي. جي تياري ڪئي, ۽ ”سنڌي ٻوليءَ ۾ عربي زبان جي عنصر" 
(51110111 111 1116111611 41810516 1116) جي عئوان سان مٿالو (1116818) َ‫ 
لکي پيش ڪڀير, جٽهن تي مون کي آيہِ. اي. جي ڊگري ملي. لنڊن ۾ 
تربيت حاصل ڪرش کان پوءِ وطن واپس وري ڪجه وقت ماحول جو مطالعو 
ڪندو رهيس, ۽.ساڳكي وقت سنڌي ٻوليءَ جي باري ۾ ”سنڌ ۾ ڇپيل 
ڪتاب بہ پڙهندو رهيس. مون کي معلوم ٿيو تہ لسانيات جي فن تي. سواءِ 
چند انگريزي ڪتابن جي. ڪنهن ٻہ سنڌي ڪتاب ۾ فني بحث ٿيل نہ آهي. 
نهن مان ڪن ۾ فغلالاجيءَ جو عنصر گهڻو آهي. پر اهي عتصر بہ جديد 
اصولن موجب نظرتاني ڪرڻ جهڙا آهن. ٤‏ 

٣۔‏ هن ڪتاب جي لکڻ لاءِ تت جڏهن مون ڏئو 

(الف) سنڌي ڪتابن ۾ الف- ب٬‏ رسم الخط ۽ صورتخطيءَ ۾ فرق 
ڄاڻايل نہ آهي. 

(ب) صورتځطي ۽ الف- ب جي بيان ڪندي حرف, صورت ۽ آواز جي 
فرق کي نظر انداز ڪيو ويو آهي (۱). 

مخڪن آهي ت اهي غلط بيانيون اڳتي هلي حٿقيٿت جي صورت وٺن, 





(۱) آڏواڻي ڀيرو مل: وڏو سنڌي وياڪرئ, ڀاڱو ٻيون, هندو پريس, ڪراچي, ؟؟اع. 
ص! ۽ ص ٣‏ . 
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انهيءَ ڪري مون سڀ کان پهرين ”سنڌي صورتخطيءَ" تي قلہ کيو آهي. 
هن ڪتاب ۾ جيتوڻيڪ صوتياتي نظامہ ۽ صوتياتي اصولن جي باري ۾ 
وضاحت سان ذڪر نہ ڪيو ويو آهي. ڇاڪاڻ تہ اهو هڪ جِدا موضوع آهي. 
تنهن هوندي بہ صورتخطيءَ ((011110818[11)) تي بحث ڪندي ڪن ”فني 
اصطلاحن" (801118 16801111108[1) جو ذڪر ڪرڻ ضروري سمجهيو ويو 
آهي. ِ ٍ 

ش ۔ سنڌي صورتخطيءَ (عربي- سنڌي صورتخطي) تي خاص ڪري 
انهيءَ سبب جي ڪري ب قلہ کنيم, جو تازو هندستان ۾ مسٿر لوڪناٿ 
پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي لپي“ ۾ عربي- سنڌي صورتخطيءَ 
خلاف سڅختث ڪلاميءَ کان ڪم ورتو آهي. ديوان لوڪثئاٿ عربي- سنڌي 
رسم الخط کي غير وڱيانڪ (1111801611)110) ثابت 'ڪرڻ لاءِ 
خود عربي رسمہ الخط جي خلاف غير وگيانڪ دليل ڏنا آهن. هئي لفظن 
لکڻ مان منهنجي اها مراد ڪانهي تہ ديوناگري خط غير وگيانڪ آهي. پر 
ديوان لوڪناٿ جي ڪتاب ۾ ڪيل بحث ثابت ٿو ڪري تہ پاش سنڌي 
صوتياتي نظامہ توڙي عريي رسم الخط جي اصولن بابت گهٽ ڄاڻ ٿو رکي. نہ 
تن جيڪر پنهنجي ڪتاب ۾ اهڙو اظهار هرگز:نہ ڪري ها. ديوناگري خط سان 
بي پناهہ محبت پا ڪٽٿر هندستانين وٽ سرخرو ٿيڻ لاءِ ٻيا بہ ڪيترائي رستا 
ٿي سگهن ٿا. عربي رسم الخط سان دشمڻيءَ سيب ڀا پاڪستائين خلاف نفرت 
جي اظهار ڪرڻ لاءِ انهيءَ طريقي سان سرخروئي حاصل ڪرڻ, هڪ اديپ 
لاءِ مناسب نہ آهي. 2 

ديوان لوڪناٿ جي الزامن ۽ اعتراضن جي جواب کان اڳ بهتر ٿيندو ت 
اول سندس ڪتاب مان ڪي ٽڪرا ڏجن, جن ۾ هن اعتراض ڪيا آهن: 

(الف) ”عربي- سنڌيءِ جي لکاوٽ جو اُچارن سان ڪوب تعلق تن 
(۱) الف- ب: نشانن جو اهو طريقو. جو ڪنهن بہ زيان جي ڌار ڌار آوازن کي لکت ۾ نمايان 
ڪري (ڏسو حاشيو صفحو۱) 


"٣ 


آهي. اُچار هڪڙو تہ لکڻ جوٴ طريقو ٻيو . هن زماني ۾ تہ خود 
آمريڪا ۾ انگريزيءَ کي سڌاري, اُچارن موجب لکيو ٿو وڃي. ۽ 
نہ ڪہ جهوني طريقي سان, جنهن ۾ اکر جون ماتراگون هڪڙيون 
ار 10-9 

(ب) ”عربي- سنڌي بنه غير وگيانڪ لڀي آهي. زبان جيڪي 


بہ سڀاويڪ اُچار ڪري ٿي. عربي لپي انهن اُچارن کي صورت ڏيڻ 

کان قاصر آهي" (؟). --- 

(ت) ”هن (عربي- سنڌي) ڇجڏيءَ ۽ غير وگيانڪ لپيءَ ڪارڻ 

اسان هزارين لفظن جا اچار ٿيرائي, انهن لفظن جي صورت بدلائي 

ڇڏي آهي. نہ فقط ايترو, ليڪن هن غير وگيانڪ لپيءَ جي هڪ 

سؤ سالن جي اثر هيٺ اسان جي زبان صحيح اچارن ڪرڻ کا 

قاصر ٿي پيئي آهي. جنهنڪري اسان جا سنڌي. سنسڪرت 

شلوڪن جا اُچار اهڙا ڪندا آهن, ڄڻ تہ عربي ويٺا پڙهن" .)٣(‏ 

هن ڪتاب ۾ اڳتي هلي, اسان لسانيات جي هڪ انگريزي ماهر, برٽن 
(11111101) جا اُهي رايا ڏنا آهن, جن ۾ هن عربي رسہ الخط جي خصوصيتن 


صفحيڂا(۱, واري حاشگي سان ملائي پڙهوِ 
صورتخطي: 3ج ۽ جملن جي لکت لاءِ آوازن جي تحرير ٿيل صورثن 
کي اهڙي .موتي استعمال ڪيو وڃي جو اها لکيت معياري ۽ درست هچي. 
” لسانيات جي اصولن موجب» صورتڂطيءَ ھِ" ڌار ڌار خطٰن جي ڌار ڌار اُچار 78118110 
1011 ]111ع110ه01)01]) موجب, لفظن کي ڌار ڌار تموئي لکڻ, درست تہ آهي. صورټخطيءَ 
لاءِ لازمي آهي تہ هر لفظ کي هڪ ئي مقرر صورٿ هجي. جملڻ ۽ ۾ لفظن جا اچار. اتفرادي 
(18018]80) طور اُچاريل لنظن کان الڳ ٿيندا آهن, صو رتخطيَ ۾ انهن لفظن جی اُها 
صورت رکيي آهي. جيڪا انفرادي طور اچاري (1801811011 111 1101101111080) 
3 سڄي ملڪ ۾ هڪ کي صورتخطي اختيار ڪكي ويندي آهي. تنهنڪري 
ڪنهن بہ زبان جي صورتشطي معنيٰ اُن ملڪ جي معياري لهجي 00181807 8181181) .ِ 
0 
ِ(؟() ايقا س 9 
)٣(‏ ايضا. ص .٣4‏ 


٣ 


تي مضبوط دليل ڏنا آهن. ساڳيءَ طرح برطانيہ جو هڪ ٻيو مشهور ماهر 
لسانيات ۽ جديد صوتيات جو عالم ”فرٿ" (11]]1]) , عربي رسم الڂط جون 
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7 "8181111118 8]016وار 
انهن ماهرن جي راين جي مقابلي ۾ لوڪناٿ جي اها دعوا ڪٿي ٿي بيهي 
سگهي تہ عربي۔- سنڌي رسم الخط غير وگيانڪ ۽ جڏو آهي. 
._ جن جن. اعتراضن جي بنا تي ديوان لوڪناٿ عربي- سنڌي 
رسم الخط کي غير وگيانڪ ٿو سمجهي. سي خاميون دراصل عربي- سنڌي 
رسم الخط ۾ نہ آهن, پر لکندڙن جي اڻڄاڻائيءَ جو نتيجو آهن, جن جو من ۾ 
”سنڌي صورتخطيءَ ۾ اوڻايون" جيعنوان هيٺ ذڪر ڪيو ويو آهي؛ انهيءَ 
هوندي بہ هيٺ لوڪناٿ جي ڪن اعتراضن جا جواب ڏجن .ٿا ٍ‫ 
(الف) لوڪياٿ صاحب لکي ٿو؛ راڄ ؼچ (ڀْرَ شت) لفظ ديوناگريءَ ۾ 
ٿي درست نموني لکي سگهبو. يچ (يع) ۾ ڀا ۽[ر] ٻئي گڏجي اڇن ٿا, 


)1( 1411111, 1. 1٤.. 8؟168[96‎ 11 111118111881068, )010106 ]111 16181] 
[91888, 1701106011, 1957], 1.125 816 


۱ 


ٻنهي جو گڏيل اچار ٿيو لھ (ڀٽر) جيڪو عربي لٻيءَ ۾ لکي ڪون, سگهيو: 
جي لکڻ جي ڪوشش ڪندا ت.انهيءَ جو اچار ڪير بہ برابر نہ, ڪري 
سگهندو. ساڳي طرح ش] ۽ [ٽ] جو گڏيل اچار ڪير بہ عربيءَ ۾ لکي 
ڏيکاري! جي لکندا تہ ٿيندو ٬شٽ ‏ , ۽ سڄو اکر لکيو تہ ٿيندو 'ڀرشٽ“ ڀا 
ان جو اُچار عربي۔- سنڌي خواند و ڪندو 'پرشيٽ“ (۱). 

دراصل اسان جون اهي لکيل صورتون ئي آهن, جن مون کي هن ڪتاب 
لکڻ لاءِ مجبور ڪيو. اهڙين غلط صورتن تي ايندڙ صفحن ۾٬‏ متن ۾ بحث 
ڪيو ويو آهي. اها غلطي اسان. جي آهي, ۽ نہ ڪ عربي- سنڌي رسم الخط 
جي. تعجب تَ هيءُ آهي جو پا کي ڀاشا وڱيان (80161106 11186 جو 
ماهر سمجهندڙ ديوان لوڪناٿ پاڻ بہ هڪ عظيہم غلطي ڪري ويو آهي. هو 
'ڀرشٽُ کي 'اکر (661ع16) ٿو لکي, دراصل اهو 'لفظ٬؛‏ (۱100108) 
آهي. ڪتاب جن مت ۾ گڏيل آوازن (8001105 01 01158515) جي'بيان ۾ 
لوڪناٿ جي اعتراضن جا جواب اچي ويا آهن (؟): تنهن هوندي بہ هت 
ايترو ذڪر ڪرڻ ضروري آهي تہ جنهن نموني هن صاحب عربي- سنڌي 
خط ۾ 'ڀرشٽ' لفظ لکي توڪزني ڪٿي آهي, تنهن ۾ هن پنهنجي لاعلميءَ 
جو ڪاڻي ثبوت ڏنو آهي. ڪوبہ سنڌي 'ڀرشٽ٬‏ لفظ جو اچار 'ڀرشَٽُ 
هرگز ڪون ڪئدو. هو بلڪل اکين ئي چوندو, جيئن لوڪناٿ ديوناگري خط 
۾ لکي ڏيکاريو آهي. اگر لوڪناٿ کي اهو لفظ درست لکڻ ٿي نٿو اچي ت أُن 
۾ عربي- سنڌي رسم الخط جو ڪهڙو تصور؟ پاڻ دعوا ٿو ڪري ت, ڪير 
اهو لفظ درست لکي تہ ڏيکاري! 'ڀرشٽ' جي اُچار موجب 
درست صورت/يٌرشٽ/ آهي. جيئن ٻيا عربي لفظ آهن-۔ صدر, علّر, ولد 
وغيره. کيس اجازت آهي ت پُوني جي انسٽيٽيوٿ آف لنگگسٽڪس جي ڪنهن 


(۱) لوڪناٿ: حوالو ڏنل آهي. ص ؟۱. 
(9) ڏسو ايندڙ صثحن ۾ 


'يڙ۱ 


بہ ماهر کي منهنجي ڏسيل صورت ڏيکاري. هيءَ لفظ ٻڻ پدڻ وارو آهي, 
[ڀرَ] گڏيل آواز آهي. ان ۾ پهريون جز /ڀ/ ساڪن )٣00/811655(‏ آهي. 
اهو جزہ يا سڪوڻ جي مدد سان نمايان ڪري سگهجي ٿو. ساڳيءَ طرح 
[شٽ] گڏيل آواز آهي, جنهن ۾ پهريون جز آش/ ساڪن آهي, جنهنڪري 
ان مٿان جرمہ ڏيئي, ان کي ساڪن آواز جي صورت ۾ نمايان ڪري سگهجي 
قا يت [0181198108 ڪر ان 4 
ٿيل آهي (۱). اگر ديوان٬لوڪتاٿ‏ عربي رسہ الخط جي جزم, شد ۽ ٻين 
اعرابن (1118115 018601186081) مان واقف 7 ها تہ ڪڪ عربي رسم الڅط 
جي خلاف اهي اعتراض هرگز نہ ڪري ها. لوڪناٿ صاحب صفحي ٣‏ تي 
جيڪي لفظ ديوناگريءَ ۾ عربي- سنڌي رسم الخط لکي ڏيکارغ جي غرض 
سان لکيا آهن, هي هوبهو عربي- سنڌي خط ۾ لکجن ٿا تہ جيئن کيس باتي 
وهم بہ لهي وڃي تہ ڪو عربي- سنڌي رسم الخط غير وگڀانڪ آهي: 


ديونا گري < خط (؟) عربي- سنڌي خط 
آ0 يا وڙ 
آلا 21 چورڻَ 
٤3” (٣‏ . 


,ڄو ڪَزَب 

(ټات نيران لزڪناٹ نز َو اهد اختراني رآ اڻ: "يناريا 
آخ 3 (ننڍو) لفظ ۾ هڪ ”ڻ' سڄو آهي ۽ ٻيو اڌ. جنهنڪري اُچار پورو 
پورو ڪري سپگهجي ٿو. پر سنڌيءَ ۾ " ننڍو؟ لکجي ت, قاعڊي موجب انهيءَ 
جو اڄار ٿيو ٽي 6464(تندو) ڇو تہ سنڌيءَ ۾ اڌ اکري ٿئي سي ڪانہ.” آهي 
سٽون ٿي ٿابٽ ڪن ٿيون تہ ديوان لوڪناٿ صوتياتي نظام ۾ ڪيتري قدرِ 


-51110 01 10101[]0110[1110116111108 81101 1۱11011010 .1 ,111190[1181108111آ (1) 
19[9.120 ,1961 ,'ڙ11112181] -1118515,5176115[/1181(18 .]17 ,111 
(4۱ لو ڪاه جوٳلڊ ڏو ويو آهي. صر 3 


۱ 


مهارت رکندڙ آهي. ٌُننډو“ُ ۾ سڄي ُن" ۽ اڈ /ُن“ جو هكڻ ڪنهن ب ماهر 
بيان نہ ڪيو آهي (۱). سنڌيءَ ۾ اهڙا هزارين لفظ آهن- مثالً؛ جنڊ, اتب, 
انگ, سنج وغيره. 

اول تہ هيءُ ڏسڻو آهي تہ جنهن نموني لفظ ”ننڍو' اُچارجي ٿي اهڙي 
نموني نقاد پاڻ ڻ ديوناگريءَ ۾ لکي سگهيو و آهي؟ ڪوب سنڌي نتو ؤچ آڄ 
نہ چوندو, پر .3 جو اچار ڪندو (ننڍو). جو لوڪتاٿ جي 
لکيت موجب 5 آهي- يعني خود سندس لکيت ٻہ درست ڪانهي. 

(ٻ)- لوڪناٿ اڳتي لکي ٿو تہ ”ٻيو مزو ڪهڙو! ”فتواٴ لکن ”فتويٰ 

'داوا“ لکن ”دعويٰ“ . ڀلا اها لپي وگيانڪ ڪيئن چٌبي, جنهن ۾ اچار 

هڪڙو تہ لکاوٿٽ ٻي؟ ”فتويل" ۽ ”دعويٰ“ ۾ ”کيل جي ڪهڙي ضرورت 
آهي. ۽ انهيءَ جو اچار هن لفظ ۾ ڪٿي آهي؟" (؟). ساڳكي هنڌ وري لکي 
ٿو: ” ”ود“ جو اچار ڪن ڂدٴْ , هٿ و جي ڪهڙي ضرورت آهي؟" 
"خوش جو اُچار ڪن ”خش؛ هٽ و ۽ جي ڪهڙي ضرورت آهي؟" 

لوڪناٿ اگر ٿورو توجهہ ڏئي ها ت, کيس معلومہ ٿي وڃي ها ت, اهي لفظ 
سنڌيءَ ۾ اڌارا آيل آهن. ادبي زبان ۾ انهن جي لکيل صورت اهائي رکڻي 
آهي. جيڪا صورتٽ اُنهن لفظن جي اصلي زبان ۾ آهي. اهڙا مثال انگريزي 
توڙي ٻين زبانن ۾ بہ ملن ٿا. انهيءَ ڪري ائين ڪونہ چكيو ت عربي رسم الڅط 
جڏو آهي. جن لفظن تي کيس اعتراض آهي. اهي عربي لفظ آهن. انهيءَ 
ڪري اُهي لکٹت ۾ بلڪل اٿين ٿي هكڻ گهرجن, جيئن عربيءَ ۾ لکيا وڃن ٿا 
چاهي سنڌ ۾ انهن جو اچار ڪهڙو بہ ڪيو وڃي. سر وليم جونز جو رايو آهي؛ 


02 عگ 143 .(01[ .17 ,11]061181108111 11 (1) 


۽ پڻ ڏسو: خواح غلام علي الائا: ”سنڌي صوثياٿ" 0 پبليڪيشڻنس, حيدرآباد, 
44٣‏ اع ۽ ص ص اه ۾ ايار 


.٣0 لوڪناٿ حوالو ڏل آهي. ص‎ )٣( 


۱7 


"1861 181 61160101 8111105 18 8911810813 016 181ڀ٫/"‏ 
انهيءَ ڪري عربيءَ مان ورتل اڌارن لفظن (00109 -0811]) جي لکت عربي 
رسم الخط موجب بلڪل درست آهي. انگريزيءَ جا ڪيترائي لفظ آهن, 
جيڪي اسين انگريزن وانگر ڪون ٿا اچاريون, پر انهن جي تحريري صورت 

اُهائي قائم رکون ٿا, جا لغت موجب مڃيل هوندي آهي. مثلاً: 


تحريري صورت (؟) انگري اُچار سنڌي اُچار 
1[ ووڪ ولڪ 
1811 ٽوڪ ٽڪ 
1 ووٽ واثر 
1167 ڏي دي 
0186[ هوس هارس 
001)0186) ٽوٽس تارٽاكز 
118 سڱُ بننگ 


نهن سڀني لفظن ۾ قابل توجه لفظ /111[ا/ ۽ //ڙ1116/ آهن, جن جو سنڌ ۾ 
ار اٿن/ ۾ ادي/ ٿيندو آهن.ٹزبيٹ:يافت صوتياٹ جا ماازاي جاڻن ٿا 
انگريزيءَ ۾ (ٿ) ۽ () آواز ٿين ٿي ڪونہ. انگريزي تانون موجب انهن جو 
اچار ٿيندو '/ٿن/ ۽ اذي/. ِ‬ 

(ڀ)- مسٿر لو ڪناٿ آمريڪا ۾ انگريزي اچارن کي سڌاري لکڻ جو حوالو 
ڏنو آهي. پر پاڻ شايد بيخبر آهي تہ خود آمريڪا واري سڌاريل صورتخطي. 
اتي جي صوتياتي اصولن موجب موزون نہ آهي. مثال طور: 


انگريزي اچار آمريڪي اچار 
(081017/ (ووٽ) /081 :08/ (واڊڙ) 


)1( 11111, 1. 14. 8[]9815 111 1111811181108. 10. 5 
)2( 101168, 15. 11118118[1 [10110111018 12101101181, 140110011, 06 
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رومن خط جي با باري ۾ بلومہ فيلڊ لکي ٿو؛ 
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8110118 101 111 111 1. 

مٿگين ٻحٿ کان پوءِ ٻيڌڙڪ چئي سگهجي ٿو تہ سنڌي ٻوليءَ لاءِ موجوده 

حالت ۾ عربي- سنڌي رسم الخط ٿي موزون ٿيندو, انهيءَ تي ٿڌي دماغ 
سان سوچڻ جي شرورت آهي. 

"٣‏ هن ڪتاب ۾ ڪيثرن ٿي اهڙن نڪتت تي بحث ڪيو ويو آهي. 
جيڪي اسان لاءِ بلڪل نوان آهڻ. ايلس واري صورتخطيءَ جي اوڻاين تي بحث 
ڪندي جزم, وسرگائي, گهڻي سر تون ني ۽ همزي تي بحٿ ڪيو ويو 
آهي. جزم واري حصي پن., مد ۽ هج وارن ”گڏيل آوازن", ۽ انهن جي 
تحريري صورت تي ڪيل بث سن وارن لاءِ بلڪل ٿوي آهي. پڙهندڑڻ لاءِ 
بهتر ٿيندو تہ لکيل صورتون جيڪي اسان جي دماغ ى گهر ڪري ويون آهن, 
+ تن کي ڪجه وؿيؾټ لآ ۽ وساري, لفظين خىي منڊ ۽ وي ۾ آيل ”گڏيل آوازن" 


جي اچارن تي غور ڪن, ۽ ڏسيل صورت تي اچار کان پوءِ سوچي ڏسن. 
لوڪناٿ بہ تڏهن منجهي پيو آهي. جڏهن هن صحيح صورت تي ويچار ئي نہ 

جزمہ جي بيان ۾ جزمہ جي غلط استعمال تي بہ لکيو ويو آهي. صاف 
ڊگهن سرن توڙي گهڻن ڊگهن ۽ ڇوٽن سرن جي لکت ۾. سنڌيءَ جي هر 
ڪتاب توڙي لغت ۾ جزہ کي غلط نموني ۾ استعمال ڪيو ويو آهي. هن 
ڪتاب ۾ درست لکڻيءَ لاءِ سفارش ڪيل آهي., جا قابل توجهہ آهي. ساڳيءَ 
طرَح گهڻن ڊگهن سرن کي نمايان ڪرڻ لاءِ ”ن” استعمال ڪيو ويندو آهي. 
پر هجي ۾ انهيءَ ”ن” جو ڪو هڪڙو قاعدو نہ آهي, جنهنڪري درست 
هجي لاءِ سفارش ڪئي ويئي آهي. 

# ۔ هن ڪتاب ۾ انگريزيءَ جا ڪيترائي فني اصطلاح ڪتب آندا ويا 
آهن. جي پڙهندڙن کي ضرور مشڪل لڳندا, ڇاڪاڻ تہ علم صوتيات جي 
جديد نن اسان جي ملڪ ۾ اڃا تازو جنہ ورتو آهي. جيٽوڻيڪ اردوءَ ۾ 
انگريزي لفظن جا نعم اليدل موجود آهن, پر اهي فتي لحاظ کان ڪارگر ن٫‏ 
آهن. انهيءَ ڪري اهي لفظ نظر انداز ڪيا ويا آهن. اليت هنديءَ ۾ موزون 
لفظ ملن ٿا. جيڪي اساڻ جي زبان ۾ جيڪر اتوکا ۽ عجيب لڳن ها پر اهي 
هاڻ استعمال ٿي رهيا آهن. 

صؤتيات تي انگريزي لفظن جا نعہ اليدل سنڌيءَ ۾ ٺاهيا ويا آهن. اهڙا 
نني لفظ ۽ اصطلاح ”سنڌي صوتيات" ڪتاب ى٫‏ انگريزي لفظن سميت ڏنا 
ويا آهن تہ جيئن صوتيات جهڙي مشڪل موضوع جو سنڌي ۾ آسانيءَ سان 
مطالعمو ڪري سگهجي. 

هن ڪتاب جي لکڻ ۾ خاص مقصد هيءُ رکيل آهي تہ سنڌي زبان جا 
عالم, استاد, تعليمي ماهر ۽ عربي رسم الخط جا ڄاڻو, سنڌيءَ جي موجوده 
صورتڂطيءَ جو گهرو مطالعو ڪن, ۽ سنڌي زبان جي ابتدائي (پرائمري) 


۱؟ 


ڪتاب توڙي لغتن ۾ ڪم ايندڙ تحريري صورتن جو علمي (80161101110) 
لحاظ کان جاٿزو وٺن. 

هيءَُ ڪتاب لسانيات جي شاگردن توڙي ٽريننگ اسڪولن ۽ ڪاليج جي 
شاگردڻ ۽ استادن, اديبن, عالن, فاصضلن ۽ بي. اي. بي. ٿي. توڙي آيہ. 
اي جي شاگردن لاءِ اميد ت. گهڻي قدر ڪاگِر ثابت ٿيندو, ڇاڪاڻ تر هڻ کاڻ 
اڳ سمنڌي صورتخطيءَ تي فني نقطہ نظر کان ڪابہ لکت, سنڌي توڙي ٻين 
زبانن ۾ موجود ڪانهي. مون کي اميد آهي تہ سنڌيٰ زبان جا سڄڻ هن ڪتاب 
مان گهڻو فائدو حاصل ڪندا. 


سنڌ يونيورستي سنڌي زبان جو فدائي 
حيدرآباد سنڌ راڄ غلام على الانا 
نل 5 لھ اع 


؟٣؟‎ 


”سنڌي صورتخطي" ڪتاب جو هي چوٿون ڇاپو, پڙهندڙن جي هٿ 
۾ آهي. ٿيوم ڇاپو 1414ع ۾ شايع ٿيو هو. 1434ع کان وٺي ٣144ع‏ 
تائبي. يعتي ٣؟‏ سال جي هن وڏي عرصي ۾ سنڌي زيان ۽ سنڌي لسائنيات 
جي موضوع تي. ڪيتراثئي ڪتاب, مقالا ۽ مضمون شايع ٿيا آهن. ڪن عالٰن 
۽ اديبن جي وچ ۾ ادبي معرڪا بہ ٿيا. سنڌي ٻوليءَ جي بڻ ٻنياد, تاريڂ, 
سنڌي وياڪرڻ, سنڌي صوتيات, سنڌي ٻوليءَ جي لسانياتي جاگرافي. 
سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس ۽ اهڙن ٻين موضوعن تي گهڻو ئي تحتيڻي ڪم بٻہ 
ٿيو. اهو سارو مواد سنڌ جي ادڀبن, عالن, اُستادن, شاگردن ۽ عام پڙهندڙن 
جي سامهون رهيو آهي. 

سنڌي لسانيات جي سلسلي ۾ ايتري ساري مواد جي شايع ٿيڻ 
باوجود, اهو سوال تحقيق طلب رهيو تہ موجوده سنڌي صورتڅطي. يعني 
عربي- سنڌي صورتخطيءَ جي شروعات ڪڏهن ٿي, ڪنهن ڪئي ۽ 
ڪهڙي دور ۾ ڪئي؟ 

”سنڌي صورتخڅطي" ڪتاب جي هن ڇاپي يعني چوٿين ڇاپي ۾. 
انهيءَ سوال جي جواب ڏيڻ جي ڪوشش ڪئي ويئي آهي. نہ فقط عربي = 
سنڌي صورتځطيءَ جي سلسلي ۾ هن ڪتاب ۾ نئون مواد شامل ڪيو ويو 
آهي پر مون اها بہ ڪوشش ڪئٿي آهي ت. جيئن هن موضوع کي سامهون رکي. 
هن ڪتاب کي نين سر ترتيب ڏڄي ڇاڪاڻ ت جيئن اڳ ۾ عرض ڪري آيو 
آهيان تہ 4۱4 اع کان وئي ٣144ع‏ تائين, واري عرصي دوران. سنڌي 
لسانيات جي موضوع تي تمام گهڻو ڪم ٿيو آهي. اهي نقطا ذهن ۾ رکي. 
مون هن ڪتاب ۾ گهڻيون ٿي تبديليون ڪيون آهن ۽ مواد جي سٽاءَ ۾ ٻہ ڦير 
گهير ڪكي آهي. 


؟٣‎ 


جيكن تہ سنڌي صورتخطيءَ جي سلسلي ۾ هي ڪتاب, هڪ سم 
جو ٽيڪنيڪل ڪتاب بنجي ويو آهي. ان ڪري هن موضوع تي آسان 
طريقي ۽ سولي ٻوليءَ ۾ ڪي ڳالهيون ۽ ڪي نقطا, ”سنڌي ٻوليءَ جو 
اڀياس” ڪتاب ۾ بيان ڪيا ويا آهن ۽ سمجهايا ويا آهن. 

علم اللسان, سنڌ وارن لاءِ؛ هاغ ڪو نون علم نہ رهيوآهي. 
ڪيترائي سڄاڻ اديب ۽ سخئور هن ڏس ۾ ڪافي اڳتي وڌيا آهن ۽ سٺا سٺا 
مقالا. مضمون ۽ ڪتاب لکيا اٿن. جن ۾ سنڌي زبان جي تاريڂ ۽ صوثيات 
متعلق سٺي معلومات ڏني اٿن, پر حقيقت ۾ اڃا بہ گهڻو کي ڪم رهيو پيو 
آهي. جنهن تي تحقيق ڪرڻ جي ضرورت آهي. 

مون کي خوشي ٿي آهي جو سنڌي زبان جي سلسلي ۾ مون هيستاٿيی 
جيڪو پورهيو ڪيو آهي. اُن جو قدر ٿيو آهي. مون کي. سنڌ جي 
اديبن,عأطٰن ۽ عام ماڻهن کان سئي موٽ ملي آهي, ان جو هن کان وڌيڪ ٻيو 
ڪهڙو ثبوت پيش ڪري سگهجي ٿو جو موجوده وتت جي جڳ مشهور عالًم, 
تعليمي ماهر ۽ سنڌي زبان جي وڏي ۾ وڏي ڄاڻوَ» سنڌي لغنگويج اٿارٽي ُ 
جي فاضل چيگرمين. ڊاڪٽر نيي بخش خان بلوچ صاحب جن, سنڌي ٻوليءَ 
جي سلسلي ۾ جن ڪتابن کي. سنڌي لكنگويج اٿارٽي طرفان ٻيهر شايع ڪرڻ 
جو فيصلو ڪيو هو, تن ۾ هي ڪتاب يعتي ”سنڌي صورتخغطي" سڀڻ 
شامل هو. 

آءٌ دل جي گهراين سان ڊاڪٿر نبي بخش خان بلوچ صاحب جڻ جو 

خصوصا ۽ سنڌي لځنگويج اٿارٽيءَ جي 'مجلس انتظاميہ “110101196 
18106)جو عموما شڪر گذار آهيان, جو انهن منهتجي هن محتت جي 
قدر شناسي ڪري, منهتجي هن ڪتاب کي ٻيهر ڇاپائڻ جو فيصلو ڪيو. 

هي ڪتاب, سنڌي صورتخطيءَ جي سلسلي ۾ يقينا هڪ فني 
ڪتاب آهي. جنهن کي ملڪي ۽ غير ملڪي ماهرن ۽ سنڌي زيان جي 


٣ 


ڄاڻوگ قدر جي نگاهن سان پئي ڏو آهي. 

مون کي اميد آهي ٿم ٽک جي اديبن ‏ عالن, فاضلن, شاعرن ِ‫ ۽ 
سنڌي ٻوليءَ جي اڀياس سان دلچسڀي رکندڙ دوستڻن کي .منهنجي ڪتاب جو 
هي ڇاپو وڌيڪ وڻندو ڇو تہ هي ڇاپو, اڳوڻن ڇاپن جي ڀيٽ ۾ بلڪل نون 
لڳندو ۽ نين مواد سان ڀريل نظر ايندو. 

منهنجي هيءَ ڪوشش ۽ محثت, سنڌي ادب ۽ سنڌي زبان سان 
. يي ڪي هي ون کي اُميد آهي تہ پڙهندڙ دوست, اُستاد, ۽ شاگرد 
منهنجي هن پورهئي مان پورو پورو فائدو حاصل ڪندا. 


'"؟۱ مارچ, ٣۱54ع‏ سنڌي زبان جو فدائي 


م؟ 
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هي صفحو اصل ڪتاب ۾ خالي 


2*“* 


ڇڏيل هئكو. ۔ 


(نئين سر وڌيڪ سٽاريل ۽ وڌايل) 
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هي صفحو اصل ڪتاب ۾ خالي 


2*“* 


ڇڏيل هئكو. ۔ 


۱۔ سنڌي ٻوليءَ جي لي ۽ قدامت جا اهڃاڻ 


سنڌي ٻوليءَ ۽ اُن جي لپيءَ جي قدامت جي اهڃاڻن لاءِ اسان وٽ عرب 
سياحن جا احوال موجود آهن, جي ثابت ٿا ڪن تہ ديبل, منتصوره ۽ ملتان ۾ 
عربي ۽ سنڌي ٻوليوين ڳالهايون وينديون هيون (۱). 

پير حسام الدين شاه راشديءَ جي حوالي مان معلوم ٿو ٿکي ت. عربن جي 
دور ۾ سنڌي ٻولي نہ فقط ڳالهائي ويندي هئي. پر لکي بہ ويندي هي ۽ 
سڻ -'ا؟هم/ ٣4/ع‏ ۾ قرآن پاڪ جو سنڌي ٻوليءَ ۾ پهريون ترجمو 
ڪيو ويو (؟). 

تأريځ جي ورق گردانيءَ مان معلوم ٿو ٿگي تہ سنڌ جا رهاڪو, اسلام جي 
آمد کان اڳ, پنهنجي پاڙي وارن ملڪن- عريستاڻ, ايران ۽ افغائستان-- سان 
واپاري ۽ تجارتي ڳنڍ سنڊ- رکندا هكا .)٣(‏ ت, فقط ايٿرو, پر خود عراق, 
ايران ۽ افغانستان جا واپاري, عراق, بندر عباس ۽ بصري کان سنڌ جي 
سامزنڊي سال« ذرباقن تر تان آڻيندا: ٿيراٹ باسي:بناموندن ڪتاري 
تي وسندڙ شهرن ۽ واپاري منڊين تائين ايندا هئا. اهڙيءَ طرح اسلام جي. 
سنڌ ۾ آمد کان اڳ سنڌ جا هندو واپاري ۽ تاجر بہ ايران, عربستان, بلڂ ۽ 
بخارا تائيم ويندا هئا. انهيءَ اچ- وچ ۽ واپاري ڏي- وٺ جو اثر سنڌي ٻوليءَ 

» عرب سڀاحن جي احوالن ۽ تازين کو جنائن مان ثابت ٿيو آهي تہ عرب 

حڪومت جي ابتدائي زماني ۾ بلڪ ان کاڻ ٻہ اڳ؛ سنڌي زبان عام ماڻهن 


,1 لگ 111101161' 1 .901 ,11018 01 1118]019 .11.11 ,141110 (1) 
39 گ 010.35[ ,1867 ,140110011 

(؟) ڏسو پير حسام الدين راشديءَ جو مضمون: ”منصوره جي تاريڂ جو هڪ باب," 

”سماهي مهراڻ" .۱ جل ۱ حيدرآ اد 9۱ اع. ٣‏ لي 

)٣(‏ دين محمد وقائي: مقالو, ”ننڌي زيا جي مختصر تاريخ, تههيهراڻ جو موجون” 

پاڪستام پبليڪيشٽس. * ڪَراچي. ن4 7 ع, ۽ اص ۱. 
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جي روزمره واري, ۽ تجارت توڙي واپار جي استعمال واري ٻولي هئي. اسلامي 
حڪومت جي ابتدائي دور ۾. عربي سرڪاري زبان جي حيثيت ي٫‏ دفتري ۽ 
انتظاميہ جي ڪاروبار ۾ ڪم اچڻ لڳي. پر تنهن هوندي بہ سنڌي ٻولي سنڌ 
جي عام ماڻهن, واپارين ۽ عالمن وٽ مقبول هئي. هيءَ زبان ان وقت بہ نہ فقط 
ڳالهائي ويندي هئي, پر لکي بہ ويندي هئي. اهڙو ثبوت اسلامي (عربي) 
حڪومت جي دور وارن سياحن جي احوالن مان ملي ٿو. 
جاحظ (٣/ع)‏ لکي ٿو؛ 

”سنڌ (هند) جي ماڻهن کي اسان نجوم ۽ حسابن ۾ گهڻو اڳئي ڏٺو. نهن 
ڪا يآ 1 لد 

اهڙيءَ طرح اصطخري (۱ 10ع) بيان ٿو ڪري: 
”متصوره, ملتان ۽ اُن جي مضافات جي ماڻهن جي ٻٻولي سنڌي ۽ عريي 

آهي (؟)”. 
ساڳيءَ طرح شڪردين ('0ع) لکيو آهي؛ 

٣بنڊڌاچزازباڻ‏ هندستا ن كا مختلف آهي. سنڌ اسلامي ملڪن سان 
قريبٽر آهي. مهانگر يعني ولڀراءِ جي سلطنت جي تختگاهہ جي ٻولي ”كري؛ 
آهي. هيءَ انهيءَ طرف ۽ پسگرداٿيءَ جي زبان آهي, مگر ٿٿيل آهي. سامونڊي 
ساحل, 'چيمور , ”سوپاره“ ۽ 'ٿاڻي“ وغيره, ساحلي شهرن جي زيان 
"لاڙي“ آهي .”)٣(‏ 
ساڳيءَ طرح بشاري مقدسي (تصنيف 907#ع) لکي ٿو: . 

”دييل هڪ سامونڊي شهر آهي. هن سان هڪ سؤ ڳوٺ مليل آهن. هتي 
جا رهاڪو زياده تر هندو آهن. سمنڊ جو پاڻي طفيانيءَ جي وتت شهر جي 
11 ا ار 


مين ٣‏ جلد اول . ڻه اعلم ڳڙه., ۱417ع ص ص ٣٣٣‏ 
(؟)اصطڂري: ”السالک المالک", ايقا٫‏ ص 0"ا؟. 


)٣(‏ ايوالحسن مسعودي: ”مروج الذهب ومعماون الجوهر", اردو ترجمو, حوالو ڏڻو ويو 
آهي. ص ص +4+4؟ ۽ 7 


ديوارن سان اچي لڳندو آهي. هتي جا باشندا واپاري آهن. سنڌي ۽ عربي 
زبانون ڳالهائين ٿا (۱)”. 
بلڪل ساڳيءَ طرح ابن نديم (440ع کان پوءِ) جو رايو آهي: 

”سنڌ جي ماڻهن جون زبائون ۽ مذهب باهم مختلف آهن, ۽ رسمہ الخط 
متعدد آهن. هئن جا تقريباً ب سؤ رسم الڅط آهن. سنڌ جي ماڻهن وٽ 4 
رسم الخط رایج آهن (؟)" .... ال 
اهڙيءَ طرح ابن حوقل پنهنجي سفرنامي ۾ لکيو آهي؛ 

”متصوره., ملتان ۽ آسپاس جي علائقن ۾ عربي ۽ سنڌي ' 

زباتون راٿج آهن .”)٣(‏ 
ساڳيو بيان البيرونيءَ هن لفظن ۾ لکيو آهي؛ 

”ڏکڻ سنڌ ۾, كاري واري خطي تائين, ”مالوشا ٿو“ (1/1]810/8511819) 
نالي جيڪو رسم الڂخط ڪم ايندو آهي, ان کي ”مالواڙي؟ چئبو آهي. بهمتوا 
(النصوره) ۾ ”سكنڌو“ رسم الخط ڪم ايندو هو. ”لاڙي“ خط لاڙ ديس ۾ 
ڪم ايندو هو. ”ارڌناگري“ رسہ الخط ”ڀاٽيا ۽ سنڌ جي ڪن حصن ۾ 
لکيو ويندو هو .”)٣(‏ 

عرب سياحن جي سفرنامن نہ فٿط سنڌ جي ثقافت, وڻج واپار, علم ادب 
۽ ٻين ڳالهين كيٴلکت ۾ ثبوت طور پيش ڪيو آهي. پر انهن سفرنامن مان 
سنڌي ٻوليءَ, ۽ ان لاءِ ڪم ايندڙ لكتن“ جي نمونن بابت بہ پٽو پوي ٿو. 
جاحظ, ابن نديہ ۽ البيروني جي احوالن مان ثابت ڪيو ويو آهي ت. اسلام جي 
آمد وقت سنڌي ٻولي نہ فقط ڳالهائي ويندي هئي. پر اُها ڌار ڌار رسم الڂخطن 
۾ لکي ٻہ ويندي هئي. 
(۱) بشاري مقدسي: ”احسڻ التقاسيم تي معرق", ايضا. ص ص 4ث٣‏ 44 .٣‏ 


(؟) ابن نديم: ”الفهرست", ايضا, جلد دوم, 43٣‏ ۱ع, ص ص .٣ ٣‏ 
.1 .لن .019 13.117 ,141110 (3) 
011 168811 ,11018 8 10611111هغ ,580611811 ,.ن) ,1400816 (4) 
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ڀنڀور جي کنڊرن جي کوٽائي, سنڌي ٻوليءَ جي هن باب جي تحقيق ۾ 
ڪاني مددگار ثابت ٿي آهي. هن کوٽائيءَ مان لڌل ٺڪرين تي لکيل حرف, 
ائين صديءَ جي ”آڳاٽي- ناگري" (88811آ1*000-1) نموني جا آهن. هن 
کوٽاٿيءَ مان مليل ٿابٿين عرب سياحن جي حق گوئي ۽ راست بازيءَ جي ساک 
ڀري آهي. ڀنڀور جي کوٽائيءَ مان جيڪي ٺڪريون هٿ آيون آهن, انهن تي 
لکيل اکرن جي باري ۾ آثار تديہ, جي ڊائريڪٽر جو رايو آهي تہ: 

”اهي اکر جيڪي رواجي ڪاريءَ مس سان لکيل آهن, سي ثابت ٿا ڪن 
تہ مٽيءَ جي برتئن جون اهي ٺڪريون ٻاهران هرگز گهرايون نہ ويون هونديون, 
يعني تہ اهي ديسي ٿي هونديون (۱)”. 
آثار قديہہ جي محڪمي طرفان ڀنڀور جي باري ۾ شايع ڪيل ”خبر نامي؟ گُ 
ٽن نڪرين جون تصويرون ڏنل آهن. اُتهن مان صفحي ٣٣‏ تي ڏنل تصويرن, َ 
نمير 4 ۱ ۽ ۱۱ مان, 4 ۽ ؟۱ نمير وارين تصويرن وارين نڪرين تي 
هڪجهڙو رسم الخط يعئي ارڌناگري خط لکيل آهي. وڇينءَ تصوير, يمتي 
ڏهين نمبر تصوير ۾ لکيل اکر ”لوهاڻڪي؟ یا ”لاڙي“ رم الخط جا آهن. 
رسمہ الخط جا آهي ٻئكي نمونا عرب سڀاحن جي بيانن کي صحيح ثابت ٿا ڪن, 
۽ آثار قديہ, جي ڊائريڪٽر جي راءِ کي سچو ثابت ٿا ڪن, تہ آهي رسم ألڅط, 
ا ‏ يا يا او اتل 
تصويرن ۾ انهن لكيتت جي جاچ کان پوءِ چكي سگهجي ٿو تہ سنڌي ٻولي 
اسلام جي آمد کان بہ اڳ لکي ويندي هئي, جنهن لاءِ هڪ کان وڌيڪ 
لکيئون ڪم آڻڻ جو رواج هو. 

هن بيان مان هي نتيجو ٿو نڪري تہ جيكڻ سنڌي ٻولي قديہ آهي. تيگن 
موجوده سنڌي ٻوليءَ جي لکت بہ قديہم آهي. جنهن جا ڪي آڳاٿي ۾ آڳاٽا 
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تصوير نمبر: * 


تصوير تميثا ؟ 





۾ رمان لڌل اُتهن ٺڪرين جوڻ تصويرون, جن تي سنڌ ۾ اسلاه جی آمد 
٣‏ 


مثال ۽ اهڃاڻ ڀنڀور جي نڪرين مان ملن ٿا (۱). ڀنڀور واريءَ لکت مان 
هڪ, يعني تصوير نمير > ۱ واري لکت پڙهي ويكي آهي. ماهوار نئين زندگيءَ 
جي سيپٽمبر ۱914ع واري پرچي ۾ بيان ڪيو ويو آهي ت انهيءَ لکت جي 
پڙهڻي آهي؛ ‏ بجر هيدر“ (؟). پهرينءَ سٽ ۾ لکيل آهي ”بجر ۽ ٻيءَ سٽ 
۾ لکيل آهي 'هيدر . 

انهيءَ ٺڪريءَ توڙي ٻين ٻن نڪرين کان سواءِ, برهمڻ آباد (انصوره) جي 
کنڊرن مان هٿ آيل ٺڪرين تي لکيل لفظ, سنڌ ۾ اسلام جي آمد کان اڳ 
جي زماني جي سنڌي ٻوليءَ جي لکيل صورت جي !ملھ نشاني آهن. 

هن راءِ مان ثابتث ٿو ته ٿئي تہ اسلام جي آمد کان ع اڳ سنڌي ٻولي ديسي 
رسمہ الخطن ۾ لکي وڀندي هئي, جنهن جا هڪ کان وڌيڪ رسم الخط هئا, 
09 
سنڌي هکي. پر لوهاڻا ان کي پنهنجي نموني پيا لکندا هكا, تہ ڀاٽيا 
پنهنجو 07 الخط پيا ڪم آڻيندا هئا. انهن کان سواءِ ئٽائي ڀاٽين ۽ 
سڀوهاڻي ڀاٽين جو رسم الځط الڳ الڳ هوندو هو. اهڙيءَ طرح ”راجائي“ ۽ 
”ونگائي“ بہ رسم الخطن جا نالا هئا, جيئن البيرونيءَ 'مالواڙي“ ۽ 'ستندو“ 
نن اللقظن سانال قټ اي ٍ 

هن راءِ مان اهو بہ ثابت ٿو ٿغي تہ سنڌي ٻولي واپاري ڏي- وٺ ۽ عام 
استعمال واري ٻولي هئي. جا ان وقت بہ شاهوڪار, معياري ۽ وسيع ٻولي 
هئي. اُن ۾ نجوم, هيًٽ, طب ۽ ٻِين علمن توڙي واپار, تجارت, روزانہ 


نون کي ناي واري لکت کي نظرانداز ڪيو ويو آهي. ڇاڪاڻ ت, جيستائين اها 
لکت پڙهي نہ ويكي آهي. ۽ اهو ثابت نہ ڪيو ويو آهي ت أُن لکت واري ٻوليءَ جي سات 
سٽاء ڪهڙي آهي. تيستائين موهن جي دڙي واري ٻوليءَ کي ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي 

لفظن ۾ ”ٿديہ سنڌ جي ٻولي" چٿبو, ۽ موهن جي دڙي واريءَ لکت کي ”ثديہ سنڌ 

جي ٻوليءَ جي لکت" چئبو, ۽ نہ ڪ موجوده سنڌي ٻوليءَ جي لکت. پر ڀنڀور واريءَ 

لکت کي سنڌي ٻوليءَ جي لکت چئيو. 

(؟) ڏسو خواج غلام علي الانا جو مضمون: ”اسلام جي آمد کان اڳ سنڌي ٻوليءَ 

جي حيثيت" ”نئي زندگي" سييٽمير, 91# اع, ص ؟٣؟.‏ 


عم 


استعمال جي شين, مختلف قسمن جي ڪڀڙن, دوائن وغيره لاءِ لغتي خزانو 
هو. البيرونيءَ ان وقت جي ٻوليءَ جا جيڪي لفظ ڏنا آهن سي ايندڙ صفحن ۾ 
ڏنا ويا آهن. 

ٿيون تہ ”بجر هيدر" لفظ وياڪرڻ جي لحاظ کان توڙي صرفي- نحوي 
نقط نگاه کان نهايت ٿي دلچسپيءَ سان ڀريل آهي. هن لفظ جي ڇنڊڇاڻ کان 
پوءِ چئي سگهجي ٿو تہ اڄ کان تيرهن چوڏهن سؤ ورهہ اڳ بہ سنڌي ٻوليءَ 
جي صفتي فقرن جي ساڂت ۽ سٽاءِ ساڳي هئي. حاصل مطلب ت, اسلام جي 
آمد کان بہ اڳ سنڌي ٻولي جدا جدا لكتن ۾ لکي ويندي هئي. 
٣‏ ۔ ديسي. سنڌي رسم الغط جا ڌار ڌار نمونا 


ارڙهين صديءَ تاٿين. سنڌي ٻوليءَ لاءِ سرڪاري طور ڪابہ صورتغطي 
منظور ٿيل ڪان هئي. پارسي ادبي ۽ سرڪاري زيان هئي. نہ صرف مسلمان, 
پر اُهي هندو جن کي سرڪاري نوڪرين جي اُميد هئي. سي پڻ پارسيءَ 
ڏانهن وڌيڪ توجه ڏيندا هئا. سنڌي سڀٺني جي روزمره جي زبان هئي. ُن 
کان سواءِ عوام جي روزمره جي زندگي ۽ وهنوار ۾ بہ سنڌي ڪم ايندڙ زبان 
هئي. جنهن ۾ ڳالهائڻ ٻولهائڻ کان سواءِ واڀاري ڏي- وٺ, ليکو چوکو ۽ لکت 
رکندا هكا ۽ دوڪاتن تي وکرن ۽ وڙن جا نالا پنهنجي ماحول ۾ مروج 
رسم الخط ۾ لکندا ها. أُن زماني ۾ سنڌي ٻوليءَ جي لکت لاءِ ڌار ڌار 
رسم الخط ڪم ايندا هئا. جيتوڻيڪ پارسيءَ جي ڀيٽ ۾ سنڌي ٻوليءَ کي 
تعليم ۽ خط و ڪتابت لاءِ موزون نٿي سمجهيو ويو, تڏهن بہ هندو ۽ مسلمان 


واپاري, پنهنجو سمورو ڪاروبار, سنڌيءَ ۾ هلاٿيندا هڪا. هندو ديوناگري 


٣ 


نموني تي ٺاهيل هندو- سنڌي صورتخطي پيا ڪم آڻيندا هئا. جنهن کي 
ڪيترن ٿئي نمونن ۾ لکيو ويندو هو (۱). نت فقط سنڌي هندو جدا جدا خط 
پيا ڪم آڻيندا هئا. پر مسلمانن ۾ خواجا ۽ ميمڻ پنهنجي واپار ۽ ٻئي ڪاروبار 
لاءِ ڌار ڌار خط پيا ڪم آڻيندا هئا (؟). اسٽ؛ڪ بيان ٿو ڪري ت, ”سنڌ ۾ 
سنڌي ٻوليءَ جي تحريري صورت لاءِ ڪيترائي خط ڪم اچن ٿا. جي سڀ 
سنسڪرت جي خط مان نڪتل آهن, ۽ انهيءَ وانگر کاپي کان ساڄي لکيا وڃن 
ٿا" .)٣(‏ اُهي خط هي آهن: 

(۱) لوهاڻڪو رسم الخط؛ هي رسم الخط ئٽي ۽ برهمڻ آباد ۾ لوهاڻا استعمال 
ڪندا هئا. ٍ 
(؟) ڀاٽڀا رسم الخط: هي خط ٺٽي جا ڀاٽيا ڪم آڻيندا هئا. 

)٣(‏ لاڙائي يا لاڙي رسم الخط: هي رسم الڅط لاڙ ۾ لاڙي بندر, فتح باغ, 
جوڻ, رڙيبدين, رهم وڪي بازار جا عام ماڻهو ۽ واپاري ڪم آڻيندا هئا. 

)٣(‏ راجڄائي رسم الخط؛ هي رسم الخط موجوده ٺٿي ضلعي جي بستين, دبي, 
ميرپور ساڪري, جاکي بندر ۽ سنڊي بندر جا واپاري ۽ ام ماڻهو ڪم 
آڻيندا هكا. 

(ث) ميمڻڪو رسم الخط: هي رسم الځط ئٽي. خيدرآباد, راهم وڪي پبازار ۽ 
ٻين شهرن جا ميمڻ (واڀاري ۽ عام ماڻهو) ڪم آڻيندا هئا. 


(۱) انهن مار ن ڪى خدا آبادي. ساڪرو, نٽائي 5 سيوهاڻي ديسي خطن ۾ 
لکندا هئا, جن کي ماترائون ڏنيون وينديون هيون. 
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(۱) خواجڪا اکر: هي رسم الخط نو مسلم خواجہ جيڪي اڪثر لوهاڻن مان 
مسلماڻ ٿيا هئا. سي ڪم آڻيندا هئا. هي خط پير صدرالدين لوهالڪي خط ۾ 
تبديليون ۽ واڌارا آڻي ٺاهيو هو. 
(۱) ٿاكڅي لهندا رسم الخط: هي رسم الڅط ڇاچڪاڻ سرڪار جي چوڻ. 
فتح باء. بدين ۽ لاڙ جي ٻيه حصن ۾ لوهاڻن ۽ ڀاٽين کان سواءِ ٻيا هندو 
واپاري ۽ عام ماڻهو ڪم آڻيندا هئا. =ِ 
(4) لُنڊا يا واڻڪا اکر: هي رسم الخط ڀائيبند واڻيا. واپاري بندين ۾ ڪم 
آڻيندا هئا. 
(4) وناٿ يَ رسم الخط: هي رسم الخط بدين طرف, مهراڻي جي ونگي پتڻ,. 
ڪوڇي. باغ جي پتڻ, ٻنگهار جي شهر ۽ ولهار جا واڀاري ۽ عام ماڻهو ڪمہ 
آڻيندا هئا. 
(- ۱) خداوادي رسم الخط(۱): هي رسم الخط غداآباد جا واپاري ۽ عام 
ماڻهو ڪم آڻيندا هكا. 
(۱۱) سيوهاڻي ٻاٻڙڪا اکر؛ هي رسم الخط سيوهڻ ۾ هلندو هو. سيوهڻ جا 
ٻاٻڙا واپاري ڪم آڻيندا هكا. 
(؟۱) شڪارپوري رسم الخط: شڪارپور جا واپاري ۽ عام ماڻهو پنهنجو 
شڪارپوري رسم الخط ڪم آڻيندا هئا. 
.ساو لخد هي رسم الخط سکر ۾ عام طور هلندو هو. 
)۱٣(‏ گرمکي اکر: سنڌ ۾ گرونانڪ جا پوئلڳ, نانڪ- پنٿي هندو. هي 
رسم الڅخط ڪم آڻيندا هئا. 


"1131 01 ۱781167 016 ]11118[91 0118 188068 016 811 1101" ,.17 .14 ,131110011 (1) 
11.5 .11. لال ,1110115 


رھ 


سنڌي زبان جي مختلف صورتخطين جي جاڇ ڪندي. اهو معلوم ٿي تہ 
سگهيو آهي تہ اسلام جي ابتدائي زماني ۾ سنڌ جا مسلمان عام طور ڪهڙو 
خط ڪم آڻيندا هئا, البت اڳتي هلي هن ڏس ۾ ٬خواجڪو‏ سنڌي رسمي 
الخط' ۽ ”ميمڻڪو سنڌي رسم الخط' ملن ٿا, جن جو حوالو ڪٿپٽن جارج 
اسٽئڪ بہ ڏنو آهي (]). پهريون يعتي خواجڪو سنڌي رسم الڅط, 
لوهاڻڪي رسم الخط (ڀنڀور يا برهمڻ آباد وارين ٺڪرين وارو خط) ۾ سڌارا ۽ 
واڌارا آڻي. سنڌ, ڪڇ ۽ ملتان جي علائڻي جا نوان اسہماعيلي مسلمان عام 
طور استعمال ڪرڻ لڳا. اهو يقين سان چكي سگهجي ٿو تہ جنهن لوهاڻا قوم, 
سيدنا پير شمس سبزواري ملتاني ۽ پير صدرالدين جي دعوت هيٺ اسلام 
قبول ڪيو هو, ۽ شمسي ۽ خواجہ (اسماعيلي) جو لتقب حاصل ڪيو., اُن 
قومہ ۾ هي رسم الخط (ڀنڀور واري نمبر ڏهين تصوير وارو) اڳيئي رائج هو. 
ان رسم الخط ۾٬‏ پير صدرالدين صاحب, ماترائون شامل ڪيون, ۽ ان سان 
گڏ اُن ۾ ٻيا سڌارا ۽ واڌارا آڻي. ان تي ”خواجڪي سنڌي * يا ”چاليهہ 
قا ڻا لها تال قرأماا: 
اسلامي نظرين ۽ اصولن کي پنهنجيءَ ئي ٻوليءَ ۾ سکن ۽ ياد ڪن. هن 
رسم الخط ۾ لکيل ڪتاب, موجوده وقت بہ پاڪستان, هندستان, پرما, 
سريلنڪا, آفريڪا ۽ ڪئناڊا جا اسماعيلي پڙهندا آهن. تازو ڪئناڊا ۾ ت 
خواجڪي سنڌي رسم الخط جي ترتي ۽ واتاري لاءِ هڪ انجمن تاثئم ڪئي 
ويكي آهي. هن صورتخطيءَ ۾ نہ رڳو مذهبي ڪتاب لکيا ويا. پر ادبياٿ, 
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نوٽ: هيڻيون صورتون بعد ۾ ورهاگي کان ۽ اڳ خواجڪي سنڌي خط ۾ شامل ڪيو ويئون: 

ف = حُٽي ڌ, اضس, اظ,از =31 ڂ =بٽ غ =37. . ساڳي طرح يڪي ڀد ڏيکاريندڙ ٻُٽن 

حرف علن (11]0111][101185) لاءِ هيئيون صورثون گڏير ڻ‫ ويٿيون ؛ آو= يي اي = ہب 
(۱) ڊاڪٽر دائود پوٿو:؛ ”ڪلچرل هيريٽيج آف پاڪستاڻن", ص, ۱0۱. 


٣ 


تاريځ, هندسہ ۽ فلسفي تي ٻہ ڪتاب لکيا ويا. جن مان ڪي قلمي نسڂن جي 
صورت ۾. ۽ ڪي ڇپيل صورت ۾. برٽش لائيرري, انڊيا آفيس لائيرري ۽ 
انگلنڊ جي ٻين لائبررين ۽ لنڊن جي انسٽيٽيوٽ آف اسماعيلي اسٽڊيز جي 
لائبرريءَ ۾ رکيل آهن. 

هيءُ رسم الخط چاليهن حرفن يعني اکرن تي مشتمل آهي. ۽ اهوئي سبب 
آهي جو سنڌ ۾ هن کي ”چاليهہ اکري" بہ چيو ويندو آهي. سنڌ ۾ هن کي 
”خواجڪي سنڌي صورتخطي" بہ سڏبو آهي, پر هندستان ۽ آفريڪا ۾ هن 
کي رڳو ”سنڌي" چوندا آهن. هن ڂط ۾ ويٹجتن (00115011811)5) کاڻ سواءِ, 
شروعات ۾ سرن (9000618) لاءِ آٺ حرف (819[01161165) هڪا, پر پوءِ ان ۾ 
'هڪ پد وارن ٻِٽن سُرن' (010118101185) لاءِ ٻ. حرف ملايا ويا. صفحي ٣4‏ 
تي هن صورتخطيءَ جا حرف ڏنا ويا آهن. جي ڌار ڌار آوازن (50111105) جون 
لکيل صورتون آهن. 

اڻهن کان سواءِ البيروني بہ ڪن رسم الخطن جا نالا ڏنا آهن جيكن اڳتي 
هلي بيان ڪيو ويو آهي. البيروتيءَ کان اڳ ۾ اسان کي عرب سياحن جي 
سفرنامن مان سنڌي ٻوليءَ جي رسم الخطن جي فقط تعداد جي باري ۾ 
معلومات ملي ٿي. پر هن (البيروني) عالم کان پوءِ, انگريز ماهرن نہ فقط نالا 
ڏنا. پر انهن لكتن ۽ لپيڻ جا نمونا پڻ پيشن ڪيا. 

هن ڏس ۾ ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد جي کوٽاين مان حاصل ٿيل ٺڪرين تي لکيل 
اکرن. عرب سياحن جي دعويٰ کي دليل طور پيش ڪيو. ڀنڀور مان لڌل 
نٺڪرين کي پڙهڻ کان پوءِ نہ فقط رسم الخط جي باري ۾ گهڻو ڪجه چيو 


ويو آهي. پر ان وقت ڪي ايندڙ سنڌي ٻوليءَ جي ساحڅحڅث, شتايز مواد ۽ 


ٻوليءَ جي مجاز جي باري ۾ ب راءِ ڏني ويكي آهي (۱), اليت برهمڻ آباد 
(اللتصوره) مان لڌل ٺڪرين تي لکيل اکرن (رسمہ الخط) جي باري ۾ اڃا ڪا 
راءِ يا رايو ڪونہ ڏنو ويو آهي, جنهن جي آتار تي ڪجه چئي سگهجي. پر 
ايترو سو چئي سگهجي ٿو تہ ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد جي کنڊرن جي کوٽائيءَ مان 
حاصل ٿيل ٺڪرين تي لکيل اکر ثابت ٿا ڪن ت, هم شهرن جا ماڻهو نہ فقط 
پراڻي تهذيب ۽ ثقافت جا ڌڻي هکا, پر هو پنهنجي روزاأنہ زندگي. وهنوار ۽ اڻغي 
ويهڻي ۾ پنهنجي ٻولي ڪم آڻيندا هئا. جيڪا هو ن, فقط ڳالهائيندا هئا. پر هو 
اها ٻولي باتاعدگيءَ سان لکي بہ سگهندا هئا. 

ساڳيءَ طرح برٿن ((1111001]) لکي ٿو تہ ”اهي خط جن ۾ سنڌي زيان لکي 
ويندي آهي. سي اڪيچار آهن. مسلمانن ۾ ڪم اڀتدق سامي خط کان سواءِ 
بہ اٽڪل پنج خط ٿيندا. جيڪي سنڌ جا هندو توڙي مسلمان ڪم آڻيندا 
آهن“ .)٣(‏ 

انهن سڀئي ديسي رسمہ الڅط جِي لکت ڇا تموتا ٻ+۽ ڇ ٻؼ 
صقحن تي ڏتا ويا آهن۔ 


(۱( غلام علي ألائاأ ڊاڪٽر: مٿالو ”ڀنڀور جا آتار- سنڌي ٻولي ء سنڌي سماج جو 
مطالعو", سماهي مهراڻ, ۱44٣ ٣‏ ع, ص ص 1۱ ؟۱. 
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هي سوال اڃا تحقيق طلب آهي تہ سنڌ ۾ عربي- سنڌي صورتخطيءَ 
جي شروعات ڪيکن ٿي. ۽ ڪڏهن ٿي؟ 
ڊاڪٽر دائود ڀوٽي صاحب جي خيال موجب, عربي- سنڌي رسم الخط 
جو قديم نموتو شاه ڪريہ بلڙائيءَ (۱٣۱ع‏ کان ۱۱٣‏ اع) جي ڇپيل 
ڪلام ۾ ملي ٿو (۱). جڀئن تہ هن خط ۾ ”وسرگ ڌو ڪكڅن آوازن؟ 
(80111108 01091 0) ۽ ” گهڻن سرن“ (#00618 185881) ۾ 
ڪوب فرق ڏيکاريل نہ آهي. انهيءَ ڏس ۾ هيءَ خط پاڻ وڌيڪ منجهائيندڙ 
آهي. شاه ڪريہ کان پوءِ ٻين بزرگن جو ڪلام بہ عربي- سنڌي رسم الخط 
۾ لکيل آهي. 
سنڌ ۽ سنڌي ٻوليءَ جي سماجي. تجارتي, علمي, ادبي ۽ لساني ڪارج 
جي سلسلي ۾. اسان کي سڀ کان آڳاٿي ۾ آڳاٽي ۽ ان وت جي لحاظ کان 
گهڻي ۾ گهڻي معلومات, عرب سڀااحن جي سفرنامن مان ملي ٿي. انهن سياحن 
۽ ماهرن ۾ سڀ کان پهرين جاحظ (٣1(ع)‏ (؟), پوءِ اصطخري (0۱ع) 
,)٣(‏ پوءِ مسعودي (408ع) ,)٣(‏ پوءِ ابن حوتل (ثه٣٣ه/‏ "10ع) (0), 


37ٻ011168151] 01010) ,"15011180811 01 116111886 11111181الن)" 111 1151160 
.156 9 1955 0 0300ي1 ,101888 

مطالر* مماهي . ٣‏ .ني ص ص .٣ ٣2‏ 

لا جاحظ: ”رساله ثخرالسودان ع علي الييضان", اردو ترجمو ”هتدوستان عربون کي نظر 

مبن" ؟ ". حص اول اعلم گڙه, حصو اول. دار لصنئين, ۱۱10ع., ۽ ص ٣لا‏ ۽ ۽ *الا. 

.٣٣ه0 اصطڂري: السالک اٺمالجا ايضا. ص‎ )٣( 

0 ابوالحسڻ مسعودي: ”مروج الذهب و معاون الجوهر"» ايضا. صڄص 44؟ء۽ 724؟5. 

(ڻ) ابن حوتل ڌار ڌار ملڪن جا نقشا تيار ڪيا ان ۾ هن سنڌ جو نقشو پڻ ٺاهيو هو جو 

غالباً سنڌ جو پهريون نقشو هو, جنهن ۾ پهريون دنعو سنڌ جي شهرن جا نالا عربي رسم 

الخط ۾ لکياٿين. 


ع 


پوءِ بشاري مقدسي (07ع) (۱) پوءِ أبن نديم (9740ع ڌاري) (؟) ۽ پوءِ 
البيروني (۱ - اع کان -٣+‏ اع), پنهنجڻ پنهنجن ڪتابن ۽ تذڪرڻ ۾ ان 
وقت جي ماڻهن جي حالت, ثقافتي ۽ سماجي پهلوئن, وڻج واپار ۽ ٻوليءَ لاءِ 
مستعمل رسم الڅخط جو ذڪر ڪيو آهي. انهن سيڀاحن, ماهرن ۽ محققن ۾ 
الييرونيءَ تہ ان وقت جي چالو رسم الڂطن جا نال" پڻ ڏنا آهن. جيكن اٻ ۾ 
چيو ويو آهي. هو لکي ٿو: 

”ڏکڻ سنڌ ۾ كاري واري خطٰي تائين. ”مالوشاكو” (0 0798951181 0181) 
نالي جيڪو رسم الخط ڪم ايندو آهي. ان کي ”مالواڙي" (ملتاري) بہ چئيو 
آهي. بَهمَنوا (المتصوره) ۾ ”سكندو"(581189) رسم الخط ڪم ايَندو 
آهي. ”لاڙي خط". ”لاڙ ديس" ۾ ڪر ايندو آهي. ”ارتناگري" رسہ الخط, 
يآ 

البڀرونيءَ جي هن راءِ؛ ٻين عرب سڀاحن طرفاڻ رسم الڅخط جي باري ۾ 
ڏنل معلومات, ڀنڀور ۽ برهمڻ آباد (النصوره) مان رسہم الخط ڇجا حاصل ٿيل 
نمونا. جارج اسٽکڪ )٣(‏ ۽ سرگريگرسن جي جڳ مشهور تحٿيق (). مان 
اٿين ٿو معلوم ٿئي تہ سنڌي زيان لاءِ عربي- سنڌي رسہم الخط ڀا عربي 
حروف نهجيءَ جي ابندا ڪڏهن ٿي؟ هن ڪتاب ۾ بہ اڳين ٿن ڇاپن ۾ عربي- 
سنڌي صورتڂطيءَ جي عنوان هيٺ, هڪ سوال ڪيو ويو هو. سوال هو؛ 

”هي سوال اڃا تحقيق طلب آهي تہ سنڌ ۾ عربي- سنڌي صورتغطيءَ 
جي شروعات ڪيكن ٿي ۽ ڪڏهن ٿي؟ (4)” 


(۱) بشاري مقدسي:” احسڻ التقاسيہ ئي معرفه”, اردو ترجمو, حوالو ڏئو ويو آهي. ص 
ص .۱٣74 ٣04‏ 
(؟٣)‏ ابڻ نديہم: ”النهرست" اردو ترجمو, جلد دوم, *44؟۱ ۽ ص ص ٣٣‏ . 
1101 128111 588811 ,140110011 ,111018 106111111'8ده .0 .1 ,58611818 (3) 
.31 191 199 
.0 .3) 801 66 (4) 
."91111018 8111 11118111506" .311618011,13.11) (5) 
)۱( غلام علي الائاء ڊاڪٽر: ”سنڌي صورتخطي" .۽ ڇايو ‏ ٿيون. حيدرآباد, سنڌي زبان 
پبليڪيشئس 415 اع, ص ا'ا؟. 


ِ 


ڊاڪٽر دائود پوٽي مرحوہم جي خيال موجب؛ ”عربي- سنڌي خط جو 
قديم نمونو, شاه ڪريم بلڙائيءَ 0٣۱(‏ اع کان 1۱٣‏ اع) جي ڪلام ۾ 
ملي ٿو. شاه ڪريم کان پوءِ ٻيت بزرگن جو ڪلام بہ عربي- سنڌي رسم 
الخط ۾ لکيل آهي" (۱). 

هن سلسلي ۾ البيرونيءَ جي راءِ جو جاٿزو وٺئندي, ڊاڪٽر نبي بخش 
خان بلوچ لکي ٿو 

”پنهنجي هن بيان ۾ بيرونيءَ ڪم از ڪم ٽن صورتخطين جو ڀتو ڏنو 
آهي. جيڪي ٣‏ اع کان + ٣‏ > اع واري عرصي اندر رائج هيون. ڀاٽيه 
(جيسلمير) ۽ سنڌ جي ڪن ڀاڱن ۾ يعني جيسلمير واري سرحد لڳ, سنڌ 

ڪي ارئنيڻ با ناه "ٳد=-]اتري. اگس“ هلنڊز هئي. انهيءَ مان بانتڄ #ز 
نا موجوده سکر, خيرپور, سانگهڙ ۽ ٿرپارڪر ضلعن جي اڀرندين ڀاڱن ۾ 
”اڌ- اكريٰ ناگري" هلندڙ هئي. سامونڊي ڪناري يعني موجوده ٺٽي شامي 
جي ڏاکڻي ڀاڱي ۾ ”ملقاري“” رسم الخط رائج هئي. .بي اعتبار سان د 
کان اولهِ طرف, ميرپور ساڪري واري علائقي ۾ آڳاٽي وت کاڻ ”ناسا“ 
قومہ آباد هئي, ۽ ٿي سگهي ٿو تہ انهن جي صورتخطٰي ”نگامري" ڏانهن اشارو 
هجي. وچ سنڌ واري علائقي ۽ گاديءَ جي شهر بهمنوا يا منصوره ۾ 
سڀنڌب“ يعني ”سندو* يا ”سنڌي ضورتخطي“ هلندڙ هٿي. اها ”عربي< 
سنڌي" صورتغطي هئي. جيڪا پهريائين متصوره واري علائڻي ۾ استعمال 
ٿي. ۽ اتان آهستي آهستي سڄيءَ سنڌ ۾ راڻج ٿي (؟).“ 
ڊاڪٽر صاحب اڳتي لکي ٿو؛ 

”عربي= سنڌي صورتخطيءَ جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محقق بيرونيءَ 
[11]1ا) ",118 ]1711618 51110111" ,4111016 .11 .لا 19800189018 (1) 
,111688 '181]3ع11119] 01016) ,1681860111 ,1811181811 61 ,116118886 

1955, 1.156. 

(؟) نبي بخش خان بلوچ, ڊاڪٿر: ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريځ," ڇاپو ٻيو, 
حيدرآباد. زيب ادبي مرڪز, ‏ 44 اع, ص ا٣‏ ه/ا. 
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جي لکيٽ ۾ ملي ٿو. هن ”ملقاري" لفظ ۾ ”ق" جو حرف آندو آهي, ”مگر" 
(منگر) ۽ ”اگل" (اڱر) لفظن ۾ ”گ" جي اُچار لاءِ ”گ" حرف ڪم آندو 
اڻس, يعني تہ خود محقق بيروني, سنڌ جي متامي اُچارن کي ادا ڪرڻ لاءِ 
عربي حرفن مٿان ٽٻڪا ڏيئي نوان اکر ڪڍيا (۱). 

عرب سڀاحن جي سفرنامن ۽ انهن کان اڳ جي لکيل تاريخي مواد جي 
مطالعي مان معلوم ٿو ٿکي تہ انهن ڪتابن ۾ سنڌ جي باري ۾, لکيل احوالن 
۾ ڪيترن ئي مقامي سنڌي لفظن کي عربي رسم الخط ۾ لکڻ جو رواج ڀا 
ابٿدا البيرونيءَ جي آمد واري دور (۱ - 52 +. اع( کان گهڻو اڳ ٿي 
چڪي هئي. البيروني اھ. 2 کان .٣.‏ أع واري عرصي ۾ هت (سنڌ 
۾) منصوره بہ آيو. جڏهن تہ پهريون عرب سڀاح جاحظ جنهن جو احوال 
٣41ع‏ ۾ ملي ٿو, يعني البيرونيءَ جي اچڻ کان ۱0٣‏ سال اڳ جاحظ کان 
پوءِ هڪ ٻئي پٺيان ٻيا سياح بہ آيا. جيئن اصطڂريءَ جو سن 10۱ ع آهي. 
ابن حول جو سن 0ه٣؟ه/‏ "40ع جي لڳ ڀڳ آهي. جاگرافيدان مسعودي 
٣.٣ه/‏ "۱ 41۱0ع ڌاري سنڌ ۾ آيو: بشاري مقدسيءَ جي تصنيف جو 
سن ه/4ع/ ه٣هہ‏ آهي, ابن نديہ آاأا٣ه/‏ 4 ۔ 940ع ڌاري سنڌ جو 
احوال لکيو, پر البيرونيءَ جو احوال ۱٣‏ - اع کان -٣+‏ اع جو آهي. نهن 
سڀني سڀاحن, مورخن, ماهرن ۽ جاگرائيدانن جي سفرنامڻ ۽ تذڪرن ما 
فقط سنڌ جي ٿٿافٿ, وثج اپان علم ادب ۽ ٻهہ ڳالهين کي لکت ۾ بي 
ڪيو ويو آهي. پر انهن سفرنامن مان سنڌي ٻولي. ان لاءِ ڪم ايندڙ رسم 
الخطن جي تعداد جي باري ۾ پڻ خبر پوي ٿي ۽ البيرونيءَ تہ انهن رسمہ الخطن 
جا نالا ب, ڏنا آهن. انهن سفرنامن ۽ تذڪرن ۾ سنڌي ماڻهن, سنڏ جي ماڳن, 
مڪانن ۽ دريائن وغيره جا نالا عربي رسم الخط ۾ ڪجه تبديليءَ کان پوءِ 
ڏنا ويا. ان ڪري سنڌي زيان ۾ ڪافي وسعت اچي ڇڪي هئي. هزارن جي 


(۱) نبي بش خاڻ ع يلوچ جِ ڊاڪٽر: ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريڂ," ' ڇايو ٻيو. 
حيدرآباد, ڙب 1 يب ادبي مرڪ ای اع صٴص ٣٣‏ ها 


تعداد ۾ عربي ٻوليءَ جا لفظ سنڌي ٻوليءَ ۾ داخل ٿي ويا ۽ سنڌي لغت جو 

هڪ ڳالھ هيءَ بہ توجهہ جي لاٿق آهي تہ عرب سڀاحن ۽ جاگرافيدانن جي 
اچڻ واري عرصي جي لڳ ڀڳ ڪيترائي تاريخي ڪتاب قلمبند ٿي چڪا هئا, 
جن ۾ سنڌ ۾ اسلامي فٿوحات جي باري ۾ تفصيل سان ذڪر ڪيو ويو 
هو. هن وقت تاٿين جن تاريڂخي ڪتابن جا نالا مليا آهن. انهن مان ڪي هي آهن: 

(۱) فتوح البلدان: هيءَ بلاذريءَ جي لکيل تاريڂ آهي, جنهن ۾ هڪ 
باب سنڌ جي فتوحات جي عنوان سان آهي. بلاذريءَ جي وفات ۱/7 اھ 
۾ ٿي. يعني ابن حوقل کان ؤا٣/ش٣‏ سال پوءِ. 

)٣(‏ تاريڂ يعقوبي: هن تاريڂ ۾ محمد بن قاسہم جي سنڌ جي فتح جو 
احوال تفصيل سان ڏنل آهي. يعقوبيءَ جي وفات 72 ۾ ٿي. 

)٣(‏ تاريخ طبري: هن تاريڂ جو مصنف ابوجعفر محمد بن جريد الطبري 
آهي. هيءُ ٣٣٣‏ هہ ۾ ڄاٿو هو ۽ < ۱٣آھہ‏ ۾ وفات ڪياٿين. هن تاريڂ ۾ سنڌ 
جي فتوحات جي باري ۾ ذڪر آهي ۽ حوالا ڏنل آهن, گويا هن تاريڂ جو 
مصنف ابن حوقل جو همعصر هو. 

)٣(‏ الڪامل في التاريخ؛ هي ڪتاب ابن لائڀر جو لکيل آهي. هي عالم 
شش ھ کان +٣؟هہ‏ تائين ٿي گذريو آهي. هن ڪتاب ۾ سنڌ جي اوائلي 
فتوحات جي ٻاري ۾ ذڪر آهي. 

() فتح نامہ سنڌ عرف چڇنامو: سنڌ جي تاريخ بابت هي پهريون مڪمل 
ڪتاب آهي. هي ڪتاب اصل ۾ عربيءَ ۾ لکيو ويو هو جنهن جو فارسي 
ترجمو 1۱٣‏ هہ ('۱؟اع) ۾ ٿيو. هن ڪتاب ۾ هزارن جي تعداد ۾ سنڌ 
جي ماڻهن, ماڳن, دريائن, ندين, ڍنڍن, قومن ۽ ذاتين جا نالا عربي= سنڌي 
حروف نهجيءَ ۾ ڏنل آهن. 

انهن سڀتي تاريخي ڪتابن ۾ سنڌ جي ڳوئن, ماڻهن, درياكن, ماڳن ۽ 


پاب 


مڪانن جا نالا عربي- سنڌي رسم الڂط جي نموني ۾ لکيا ويا آهن, پر هن 
ڏس ۾ سڀ کان وڌيڪ اهم ڪتاب ڇچچنامو آهي, جنهن ۾ سنڌي ٻوليءَ جا 
هزارين لفظ, ات جيكن اڳ ۾ ذڪر ڪيو ويو 
آهي۔ ٍ 2 

عربي دور حڪومت ۾ سنڌي ٻوليءَ جي معيار. 34ڄ-:ت 
ڪندي ڊاڪٿر بلوچ صاحب لکي ٿو: 1 

”عربي دور حڪومت ۾ ٻوليءَ ۾ مرڪڙيت پيدا ٿي. سنڌ جي مختلف ڀاڱن ۽ 
قبيلِن جي ٻولين ۾ وڌيڪ مرڪزيت پيدا ٿي. جنهنڪري هڪ جامع سنڌي ٻوليءَ 
جي تشڪيل وجود ۾ آئٿي۔ 

سنڌ ۾ عربي دور جي ابتدا کان ئي عرين جوڻ آباديون قائہ ٿيون. سٿڈ وارن 
جا عرب ملاڙمن, ڪاريگرن ۽ عالٰن سان گهرا معاشرتي تعلقات پيدا ٿيا. عربن سنڌ 
کي پنهنجو وطن بنايو. سندن دائمي سڪونت سيب عربن ۽ سنڌين جي وچ ۾ 
شادين مرادين ۽ مٿين مائٽين جا سلسلا قائم ٿيا. عرب ۽ سنڌي پاڻ ۾ ايتري قدر تہ 
سڱيڻا ٿيا. جنهتڪري سنڌ وارن جي سماجي زندگيءَ تي اثر وڌيو. اسلاہ جي اثر 
ماڻهن جي روزانہ زندگيءَ تي وڏو اثر ڪيو. 

انهيءَ اجتماعي نفسيات جو ٻوليءَ جي نفسيات تي اثر گهڻو پيو. بيشمار عربيءَ 
جا لفظ سنڌي ٻوليءَ ۾ داخل ٿيا انهيءَ ڪري ٻوليءَ جي لغت ۾ واڌارو ٿيو. انهن 
ص مذهب, معاشيات, معاشرتي زندگي. زراعت». تحأ تحجارت, ايلاغ, صتٿعتٿ. مواصلات 
(0011111111108)1011)). جنگ, انتظامي اُمور ۽ ٻيا ڪيترادٹي لفظ داخل ٿيا" (۱). 

اسلامي حڪومت جي اثر ڪري, جتي هزارن جي تعداد ۾ عربي لفظل, سنڌي 
عريي ٻوليءَ ۾ شامل ٿي ويا. عرب سڀاحن ۽ محققن پنهتجي سفر دوران سنڌ ۾ 
0 
اِهڙن ٻين لفظن جي عربيءَ ۾ عام استعمال جو خاص سبب هي بہ هو, جو 
ڪيتريون ئي پسارڪيون شيون ۽ وکر, توڙي رومزه جي استعمال جا وڙ 


(۱) نيي بخش غام بلوچ, ڊاڪٿر: حوالو ڏنل آهي. ص ص ٣٣‏ كا. 


‪َ 


1٣4 


جهڙوڪ: ”ٿوم . ”گرم مصالحو“ , ڪيپڙو؛ ”سٿيون, ”ٿڦڪيون“ ۽ ٻيون 
شيون سنڌ جي مَنڊپن ذريعي عرپستان, ايران ۽ ٻيت ملڪن ڏانهن اُماڻيون 
وينديون هيون. سنڌي ويدن, ويڄن ۽ طبيبن, طب جي ڪتابن ۽ ويدن کي 
عربيءَ ۾ ترجمو ڪيو., انهيءَ ڪري سون جي تعداد ۾ سنڌي لفظ معمولي 
صوتي تبديل سان عربي ٻوليءَ ۾ جيئن جو تيئن رهيا ۽ رکيا ويا. جيڪي اڄ 
بہ سڃاڻي سگهجن ٿا البت ڪي لفظ گهڻي صوتي تبديل سبب عربيءَ ۾ اهڙا 
ت, مدغم ٿي ويا جو اهي هاڻ سڃاڻڻ ۾ ٿي نٿا اچي سگهن, مثلاً اهڙا لفظ آهن؛ 
سنڌي لنظ عربيءَ ۾ شموليت سنڌي لفظ عربيءَ ۾ شموليت 
کان پوءِ تت کان پوءِ 


ٿوم ٿوم/ قوم كند (تند) (۱) 
سڙم هگ ڪََ 

جت زط گح 7 
ڪاٻارو/ ڪاٻالو قياله ڪپور ڪافور 
تُردو رضه نيل تيلج 
ڪرمچ ڪرمز ڪرڻ ڦل ترنفل 
ٻوتي/ پوت فوطه جاءِ ٿل جائتل 
هندورو هندول تٿلو آطرفل 
بڀاٽو بعڀاف ٌ! 


اهڙيءَ طرح هيٺ مثال طور اهي سنڌي لفظ ڏجن ٿا. جيڪي سنڌ ۾ رهندڙ 


(۱) سيد سليمان ندوي: ”عرپ و هند کي تعلتات", هئدوستان اڪيڊمي. 
<۱4-17ع, ص 14 . ۽ پڻ ڏسو بزرگ ٻن شهريار: ”عجائب اُلهند”. اردو ترجبر, ص ؟+؟. 


عربن جي ٻوليءَ ۾ داخل ٿيا. جن کي هئن جڀگن جو تيكن قائمہ رکيو. اهڙن 


لفظن مان ڪي هي آهڻ: ۱ 


کاڻ ڀوءِ 


أنبه؛ أنيج 
ڀٌت بهطه, پهطا 
ڪاسه 
سئدان (۱) 


عاکره 


سڏ ۽ عربيءَ ۾ شموليت 


يي 


ت 


سڪان 
قاطع 
هليله 


مٿي ڏنل لفظن توڙي اهڙن ٻين لفظن کي عربي حروف تهجيءَ ۾ لکڻ لاءِ 
ڪيترن ئي سنڌي آوازن کي. عربي اکرن ۾ لکيو ويو يا عربي اکرن ۾ 
واڌارو ڪري نوان اکر جوڙيا ويا. ڇو تہ عربي رسم الخط ۾ اُنهن سنڌي 


آوازن لاءِ حروف هئا ٿي ڪوڻ, مثلاً 


ڦ ف 
ك ر 
ڻ ڻ 
ڀٍ ”له 
77 ف/ ث 
پ ب 


ا 


)* وھا نما )٣م‏ 


(۱) جاحظ: ”رساله تخرالسودان علي البيضان" , اردو ترڄم, حوالو ڏنل آهي,. ص 00. 


0ٰ 


سنڌيءَ ڇا اُهي لفظ جيڪي ُاو“ُ پڇاڙيءَ وارا هوندا هئا. اهڙن لفظن کي 
عربي- 9 رسم الځط ۾ لكثڻ لاءِ او ؟ کي "ه“ ۾ تبديل ڪيو ويو. 
مثلاً: ”2 . ند 
سب مترڪو 
ڪاسه ڪاسو 
بيانه بيانو 
اله ڪاارو 


فرضه ڦُڙدو 





أنئين صدي عيسويء# ۾ بغداد جي خليفن سنڌ مان ڪيترائي پنڊت, 
ودوان. طبيب ۽ ويد گهرايا. ۽ کي تعليمي ۽ طيي عهدن تي مقر ڪيڙا' 
انهن مان ڪن جا نالا هئا؛ پنڊت ماڻڪ, بنڊت ڀلو پنڊت ڌنو, ڀنډت 
بکر ۽ پنڊت گنگو وغيره. انهن پنڊتن, ودوائن, ويدن ۽ حڪيمن بغداڊ ۾ 
رهي. عربي زبان ۾ ويد طب» ستارن جي علم ۽ ٻين علمن جا ڪتاب ترجمو 
ڪرڻ ۾ مدد ڪئي. هئن جڙين ٻوٽين, پسارڪي وڙن ۽ وکكرن ۽ دوائن جا 
ڪيترائي سنڌي لفظ ۽ نالا جيئن جو تيگن عربيءَ ۾ قائم رکيا. اهڙن لفظن جا 
نالا اڳ ۾ ڏنا ويا آهن. ۽ اڳتي پڻ مثال طور ڏنا ويندا. هن ڏس ۾ ڊاڪٽر 
بلوچ صاحب جو خيال آهي تہ: 
”عربن ۽ سنڌين جي مسلسل ميل جول ۽ عرب عالن جي سنڌي داني 
۽ علمي تصنيفن جي اضافي سان, لفظن جي اُچارڻ جي صحت ۽ 
صورتخطيءَ تي توج ٿيو. سنڌ ۾ ٿي اڪثر سنسڪرت ڪتابن جا 
ترڄما شهر منصوره ۾ ٿيا. جيڪي قابل عالم ۽ اديب موجود هٿا, ۽ 


(۱) بزرگ بنڻ شهريار: ”عجائب الهتد", حوالو ڏنو ويو آهي, +۱4 ص ۱۱ ۽ پڻ 
ڏسو, سيد سليمان ندوي: حوالو ڏنو ويو آهي. ص ص ۱٣‏ ۽ 14. 


په 


و٫ٴ‎ 


سنڌيءَ“ سان گڏ ”هندي“ , ٻولين جا پخ ڄاڻو هكا تن يقيتي ظور 
ترجمن وقت لفظن جي صحت کي صحيم صورتخطيءَ مطابق لکيو 
ويو, جنهن ڪري اڄ ٻہ سنڌي لفظن جيٍُ ذريعي اصلي.پراڪرت 
ڌّ لفظڻ جو پتو لڳائي سگهجي ٿو. سنڌي ٻولي پهريون ڀيرو عربي 
رسم الخط ۾ لکجڻ لڳي" (۱). + با“ 
سند جي عالن ۾ ابوعطا سنڌي ٻي صدي هجريءَ ۾ هڪ وڏو سنڌي 
عالہم ۽ شاعر ٿي گذريو آهي. هن پنهتجي دور ۾ سنڌي لفظن کي عربي- 
سنڌي حروف تهجيءَ ۾ لکيو هوندو. اهڙيءَ طرح ابومعشر سنڌي, تاريخ جو 
وڏو راوي ٿي گذريو آهي. هن بہ سنڌي ٻوليءَ جا لفظ عربي- سنڌي 
صورتخطيءَ ۾ لکيا هوندا. ساڳيءَ طرح ابو ضلع سنڌي ۽ ٻيا سنڌي عالم بِ 
سنڌي ٻوليءَ جا لفظ عربي- سنڌي رسب الخ ۾ لکندا هوتدا. هڪ طرف 
سنڌي نسل جي عالن عربي علوم ۾ شهرت حاصل' ڪئي تہ ٻئي طرف وري 
3 
حاصلم ڪئي.سنڌ ۾ هڪ طرف منصوره علم ادب جو مرڪز هو, تہ ٻكي 
طرف ديبل بہ پنهٽجو مٽ پاڻ هو. هن سلسلي ۾ ڊاڪٽر بلوچ صاحب لکي 
ٿو؛ 
”سرزمين سنڌ ۾ نہ صرف عربيءَ جي اڀياس لاءِ درسگاهون هيون, مگر 
سنڌي بلڪ هند جي زبانن جي مطالعي لاءِ ب جوڳو بندوبست ٿيل هو. سنڌ 
۾ سنڌي توڙي عربي ٻنهي ٻوليت کي وڏي اهميت هئي. ڇو تہ عربن ۽ 
سنڌين جي گڏيل رهڅي ڪهڻيءَ سبب ٻئي, هڪ ٻئي جي ٻولي سمجهندا ۽ 
ڳالهائيندا هئا. سڀني عرب سڀاحن جو بيان آهي تہ سنڌ ۾ سنڌي توڙي عربي 
ٻولي. ٻئي رائج هيون, جنهن مان ثابت آهي تہ عرب حڪومت, سنڌي ٻوليءَ 





]نن بت ان بلزخ, ڊاڪتر؛ خوال: ڌنو ويو آن: ټټن: 4 


٣ 


کي. وڏي,اهميت ٿي ڏني ۽ ان جي ترتي ۽ واڌاري جو باتاعدي انتظام هو 
(۱)." ٍ 

سڀٽي محققن جو هي ب رايو آهي تہ ”سندي زبان" جي هڪ شاعر, 
سنڌي زبان ۾ بغداد جي برمڪي وزيرن جي تعريف ۾ هڪ قصيدو ناهيو. 
هي تصيدو, يحيٰ برمڪيءَ جي درٻار ۾ پڙهيو ويو. ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو 
خيال آهي ت:: 

”جيئن تہ هارون الرشيد, جعفر بن يحيٰ برمڪيءَ کي '۱هہ ۾ مارايو 
هو, انهيءَ ڪري ان مان ظاهر آهي تہ هي بيت *۱هہ كان اڳ قلمبند ڪيو 
ويو هوندو (؟)" 
اهو بيت هو: 

اره بره كنکره كراكري مثدره. 

هن مصرح مان اهو ثابت ٿو ٿکي تہ سنڌي ٻوليءَ کي عربي- سنڌي رسم الخط ۾ 
پهريون ڀيرو '۱7۱ هہ کان بہ اڳ لکيو ويو هو, يعني ت, سنڌي زبان ۾ چيل 
هن شعر جي عربي- سنڌي رسم ألخط ۾ هيءَ پهرين لکڻي آهي. جيڪا هاڻ 
اهڙي صورت اختيار ڪري چڪي آهي., جو اصل لفظن جي مفهوم جو پتوئي 
نٿو پوي. انهيءَ هوندي بہ بقول ڊاڪٽر بلوچ صاحب ت: 

”هيءَ آڳاٽو حوالو, سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ لاءِ هڪ تيمتي وٿ آهي. هي 

سنڌي ٻوليءَ جو عربي- سنڌي صورتخطيءَ ۾ سڀ کان پهريون لکيل 
نمونو آهي ".)٣(‏ 

چوٿين صدي هجري (ڏهيت صدي عيسوي) جي وچ ڌاري. يعتي تہ 
عربي حڪومت جي تائہ ٿيڻ کان ٻن اڍائي سون سالن واري عرصي ۾. 
سنڌي ۽ عربي ٻنهي ٻولين کي اهميت حاصل هئي. هن دور ۾ عرب سياح ۽ 
(۱) نبي بخش بلوچ ڊاڪٽر, حوالو ڏنو ويو آهي. ص <. 


(9)( ايضا. حوالو ڏنو ويو آهي. ص -ھ.. 
)٣(‏ ايضا. ص .٣‏ 


عا ۾ 


جاگرافنيدان سنڌ ۾ آيا. جن جو مٿي ذڪر ڪيو ويو آهي. انهن سنڌ ۽ 
سنڌي زبان جي باري ۾ اکيہ ڏٺا احوال قلبند ڪيا. انهن جي احوالن مان 
ظاهر ٿو ٿكي تہ سنڌ کان ملتان تاٿين. سنڌي ٻولي ڳالهائي ويندي هُي. هئن 
سنڌي زبان جي مختلف محاورن ۽ رسم الخطن جو بہ ذڪر ڪيو آهي. 
البيرونيء تہ پنهنجي ڪتاب, ”ڪتاب الهند" ۾ ۱ - اع کان -٣+‏ اع. 
تائي واري عرصي ۾ پشاور کان وٺي ملتان ۽ متصوره تائين هند- سنڌ جي 
ماڻهن جي تهذيب ۽ ثقانت جو مطالعو ڪيو ۽ ان جو ذڪر ڪيو. البيرونيءَ 
کان اڳ آيل سياحن ۽ جاگرافيدانن, پنهنجن سفرنامن ۾ جاٻجا اصل سنڌي, 
هندي ۽ سئسڪرت وارا لفظ ۽ فقرا. جدولون, ماڻهن, ماڳن. مڪاتن, درياگن 
۽ جڙين ٻوٽين جا نالا. ان وقت ۾ راٿج مقامي ٻولين جا لفظ, عربي- سنڌي 
رسم الخط ۾ ڏنا آهن. البڀرونيءَ سميت سڀتي ماهرن خالص سنڌي حروف, , 
عربي رسم الخط جي فن ۾ تبدايليون آڻي. جوڙيا. اهڙيءَ طرح سنڌي ٻوليءَ 
جا ڪي لفظ., ان وقت عربي حروف تهجيءَ جي مدد سان جنهن نموني جوڙي 
لکيا ويا أُن نموتي عربي- سنڌي حروف تهجي چئي سگهجي ٿو ۽ اها دعوا 
ڪري سگهجي ٿي ت, عربي- سنڌي رسم الځط جي ابتدا ۱4 ھہ کان اڳ 
ٿي چڪي هئي. جنهن جو هڪ نمونو ”ارہ بره کنکره, كراكري مندره” مان تہ 

ي ٿو. پر ٻيا نمونا ابو عطا سنڌي, ايومعشر سنڌي ۽ ابوضلع سنڌيءَ جي 


لکڻين ۾ بہ ڳولڻ کپن. ڪي مثال هيٺ ڏجن ٿا: َ 


علائقن/ ملڪن جا نالا ڳوئن, ماڳن, مڪانن ۽ شهرن جا نالا 


حروف حروف 
سنڌي عربي عربي سنڌي سنڌي عربي عربي سنڌي 


ٻڌا =___ يده پ ٻٍ 
ڪييع كيڙ رز ڄ 
ڪنزپور قنئزيور ڪ 

ب 


ٽن 


مڪران مڪران 


٣ 


ه‫ 
ک 


00 


طوران 


سيي سيوي 


ٿوران 


پنج آب بئج آپ 


ط 


سس 


رو 


ماڻهن جا نالا 





ڀلهرا 
رتن رتن 
(رياضي دان جو نالو) 
گنگو كٹك 
(طبيب جو نالو) 
(طبيب جو تالي) 
ڏاهر داهر 
مالڪ مٿ 
(طبيب جو نالو) 
ڌنو دهن 
(طبيب جو نالو) 
ڀلو بهل 
(طبيب جو نالو) 
جوڌو جودر 


0۱ 


ک 


تا 


دهشم 


در 


حروف 


4) 4) 6 6 


+ ٿا ٣‏ اخ 5[ ٺه 


8 


حروف 
سنڌي عربي عربي سنڌي 
برهمڻ آباد پرهئا ياد 8 ڻ 
سج بر بهہ پ 
آروڙ الرور ر 2 ڙر 
مهراڻ مهران ن ڻ 
بلڙي ‏ بلري و ڙ 
مسٽونگ مستئج = ڃج گ 
گنگ/ گنگو كئک کَ گ 
کؽڀات ‏ کٽبابه ك ک 
ڪان لد * ڪ 
پڊ ياه ک 
ميون جا نالا 
حروف 

سنڏڌي عربيٰ عربي سنڌي 
ليمو ليمو: ت ال 
أنب ان چت ثنجت 
نارنگي ج گ 
ميوو مهوا سس ڪت 


کاڌڻ. طعام ۽ دالين جا نالا جڙين ٻوٿين ۽ دوائن جا نالا 


حروف حروف 
سنڌي عربي عربي سنڌي ‏ سنڌي عربي == عريي سنڌي 
سئيوسا ‏ سمونگ | =| ہ ڪرڻ ڦل ترنقل ]ان ڻ 
(مختلف مفزن ۾ رف ڦٌ 
پڪل گوشت) دار چيتي دار صيٽي ص ڇ 
چندن صئدل ص ڇ 


7 “جج 
کچڙي كشري َ‫ 


* 


شش 
زر 

فتح نامو (چچنامو) اصل عربي ٻوليءَ ۾ لکيو ويو هو, جنهن کي پوءِ علي 
ڪوني نالي هڪ عالم سن ٣11اه‏ (ا۱؟٣اع)‏ ڌاري فارسيءَ ۾ ترجمو 
ڪيو. اُن ۾ نج سنڌي لفظن کي عربي- سنڌي صورتخطيءَ ۾ هيٺ موجب 
لکيو ويو: 


01 )6 *ا 


حروف 


بڌ رکو بده رکهو 


ب ب 


م 
ٽي 


۽2٤”‎ 


هم 


ما 
7 


0 


ٻ” 
لگ 
1 
٣‏ 
چچ 
"9 


1 
جچ 


ِ ڻ 


0 
06 


»0 
6 
ٿس ڀل سي 


پر 
ڻ“ 


بد 


حروف 


موجوده سنڌي صورتخطي عربي سنڌي رسم الڅخط عربي ‏ سنڌي 


راوڙ 


ٴ 


نڪر 


راؤر 


ست 


“. 


ر ڙٌّ 
ب ٻ 
اک ڪ 
اک ڪ 
أِ ڄ 
دهم ڍ 
ٴ 


ع 
ِ مب 
”77 را 


بُڄما 
سح ما 


مرحوم عبدالرڪريہ لغاريءَ چچنامي ۾ نج سنڌي آوازن لاءِ ڪم آيل 
جيڪو عربي- سنڌي حروفن جو چارٽ ڏنو آهي. سو هيٺ نقل ڪري ڏجي 


ٿو: 


تج سنڌي آوازن لاءِ موجوده 


٤‏ ى ع 
7 9 0 
+ )9 


6 


0 


چچنامي ۾ ڪم آندل حرف 


بپ دهم 
بھ.+ د 
ب4 د 


ت+- دهہ 


ٺ ۽ ڪ ٿ+ ک 
ڦ ۽ ڳَ 4+ ک 
ج ۽ گھه س+ گه 
جھ ۽ گُ جھ+ نگ 
ج ۽ څ نج“ ن 


لغاري صاحب لکي ٿو تہ: ”مٿكين چارٽ کي ڏسڻ کاڻ پوءِ 
هيءَ ڳالهہ اليت ڌيان ۾ ”0 پوندي ت٬‏ ان وقت ڃي انهن 
عربي فارسيءَ جي مصتقيہ سنڌي لفظن کي لکڻ وت سنڌي 
الف- ب ٺاهڻ جو قصد ڪري, تج سنڌي اُچارڻ لاءِ مٿيان 
حرف مقرر تہ ڪيا. محصض پنهنجي مقصد کي ظاهر ڪرڻ 
خاطر انهن اهي حرف مقرر ڪيا ۽ لکيا, تاهم اڳتي هلي بين 
فارسيدانن بہ اهائي واٽ ورتي ۽ تج سنڌي اچارن کي انهن ٿي 
حروف ۾ تحرير ڪيو" (۱). 

مٿي ڏنل لفظن جي لڙهين جي جاٿزي کان پوءِ اٿين چكي سگهجي ٿو تہ 
عرب ماهرن, سنڌيءَ جي خاص آوازن لاءِ عربي حروفن جي مدد ورتي ۽ انهن 
۾ تبديليون آڻي سنڌي آوازن لاءِ عربي- سنڌي حروف جوڙيا. هن اهي نوان 
ناهيل حروف ڪم آڻي. انهن جي مدد سان نج سنڌي آواز لکيا ۽ حروثن جون 
چارئي صورتون- ابتدائي, وچين, آخري ۽ سالمر=- ڪم آنديون, مل ”ب" جو مثال وٺو 

ابتدائي صورت وڇين صورت آخري صورتٿ سالم صورت 
رٍٍ ب - ب 


- عبدالڪريم لغاري: ”سنڌي الف- ب جي ارتقا", ڄام شورو, انسٽيٽوٽ آف سنڌالاچي. 
سنڌيونيورسٽي, ڍ'؟4اع. ص ص ٣‏ ۽ 6 
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حاصل مطلب ٿہ عرب ماهرن, محققن ۽ مؤرخن سنڌي ماڻهن, ماڳن,. 
مڪانن. جڙين بوٽين وغيره لاءِ عربي- سنڌي حروف تهجيءَ لاءِ 2 عربيءَ 
۾ عام طور ڪم ايندا هئا. ۱٣‏ حروف اهي هئا. جيڪي خالص عربي آوازن 
لاءِ ڪمر ايندا همئا ۽ اهڙيءَ طرح نج سِنڌي آوازن لا جچ؟ حروف عربي 
حروفن ۾ واڌارا يا تيرثار آڻي. ٽٻڪا ڏيئكي جوڙيا ويا تفصيل 
هن ريٿٽ آهي؛ 
عربي ۽' سنڌيءَ مر هڪجهڙن آوازن لاءِ حروف. 

ا نب ٿ, ج. د ر. 1 سء ش,. 9 ڪب 1 ن. و. شھہ ۽ ي= جملي ۱ 
طروف. عربن ”*ىي" حرف. ”يڪ لا ڪم آندو. 

عربيءَ جي خالص آوازن لاءِ حروف: 

ٿ,. سس حّ" صس ضس. طٰ ظڏ٫‏ ع, غ ف. # ۽ ق= جملي ٣؟؟۱‏ حروف. 





ٍ ڄ ڄ 
2 ف جهہ جه 
بپ پهم ڃڄ سج 
ٿِ فٴٌ/بت ج شش 
تر ج يك 
ٹ ت د دظم 
ڦ ف ڏ د 


ئج سنڌي آواز ‏ جڄوڙيل حرف 


»ا »اها جه 
هب ما ها ها“ جنه هنا 


نگ/ نج 


نً 


جملي ٣؟‏ حروف 


مجح 


اهڙيءَ طرح عربي- سنڌي حروف تهجيءَ لاءِ جملي ٣*ه‏ حروف ڪر آندا 
ويا. جن جي مدد سان عرب سياحڻ, مؤرڂن, ماهرن ۽ محققن سنڌي ٻوليءَ 
جا لفظ لکي. پهريون ڀڀرو عربي- سنڌي رسم الڅط جي شروعات عرين جي 
ابتدائي دور ۾ ڪکي. هنم جي لکيت مان معلومہ ٿو ٿئي ت, سنڌيءَ جي سُر 
صوتبن لاءِ ڏهہ حروف ڪم آندا ويا. اهي آهن: 
اي ادا 

هن سلسلي ۾ سڀ کان وڏي مدد چچناميٰ. البيرونيءَ جي تحقيق ٬ڪتاب‏ 
الهند ۽ ٻيي عرب عالن ۽ ماهرن جي تذڪرڻ ۽ سفرنامن مان ملي ٿي. 
چچنامي ۾ تہ هزارين نج سنڌي لفظ ڪم آندل آهن, جن ۾ ماڻهن جا تالا, 
ملڪن, ماڳن, مڪانن, ذاڻيئڻ, قومن, قبيلن, درياٿن, ڍنڍن, واهن ۽ شيت جا 
نالا اچي وڃن ٿا. اهڙيءَ طرح عرب سياحن ۾ جاحظ, اصطحري, ابن حوقل, 
مسعودي. بزرگ بن شهريار ۽ ابن نديم بہ گهڻائي نج سنڌي لفظ, عربي- 
سنڌي رسم الخط ۾ لکيا آهن, جيڪي هن ڏس ۾ ڪا راءِ قائم ڪرڻ ۾ 
مدد ڪن ٿا. چچنامي ۾ جيڪي لفظ ڪم آندل آهن, اُنهن مان ڪي هي آهن: 


0 


چچنامي جو صنحو 


۱؟ 
۱؟ 


؟؟ 
٣؟؟‏ 
٣؟؟‏ 
0؟ 
آا؟ 
م 


,۱٣‏ اڻش؟ 


؟" 


سونهن ديو (سونهن ديوي) 
وڪيو (ڪاڪي جو پٽ) 


اگهم لوٌقانہ (لوهاڻو) 
برهمتاباد (برهمڻ آباد) 


اگهم 
رکو 
ٻڌ نووهار 


‪َ 
“ 


9ج 


(ماڻهوءِ جو ثالي) 
(راجا جو ٽالو) 
(راجا جو نالو) 
(ٺنهر جو نالو) 
ديپل (شهر جو نالو) ُ 
(دريا جو نالو) 
(شهر جو تالو) . 
(شهر جو الو( 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
(ماڻهوءَ جو نالو) 
(عورت جو نالو) 
(مأڈ جو ٽالو) 


(ماڻهوءَ جو نالو) 
(ڪاڪن جو راڄ) 
(ذات جو نالو) ” 
(ذات جو نالو) 
(ماڻهو ۽ ذات جو نالي) 
(شهر جو تالو) 
(ماڻهوء جو نالو) 
(لتب. صفت) 
(جاءِ جو نالو) 
(ذات جو نالو) 


۱44.٣ 
شش‎ 


راوڙ 
ماببن 
ڏاهر 

ڏهرسين 
ڀيمن 
لد 

اڪ تار پر الو 
سيسم (شيشم كاري) 
بجهراِء بن چندر 


چيور (جيور) 
وجورتہ (وچوٽو) 


(شهر جو نالي) 
(شهر جو ٽالو) 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
(ماڻهوءَ جو نالو) 
(ثهر جو نالو) 
(کاريءَ جو نالو) 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
(ماڻهوء جو ٽالو) 
(مقام جو تالو) 
(ذات جو نالو) 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
ملڪ جو تالو 
(مقام جو تالو) 
(شهر جو نالو) 
(ذات جو نالو) 
(ماڻهوءِ جو نالو) 
(ماڻهوءَ جو نالو) 
(شهر جو نالو) 
(ديھ جو ٺالو) 


٣ 


چڄنامي جو صفحو لفظ 

4 «الا (ذات جو نالو) 

= حئدرام هالو (ماڻهوءَ جو نالو) 

٣ + 4‏ جهم (دريا جي شاخ جو نالو) 
.3 ڪوتڪه (ڪُتڪو) (دريا جي شاڂ جو نالو) 
= ڪرهل ا9 

٣4‏ دا (ماڻهوءِ جو نالو) 

.کڌ حوڻو (ماڻهوءَ جو نالو) 

#0؟ ٻجهاري (ماڻهوءَ جو ٽالو) 

= اسرهيل (ماڻهوءَ جو نالو) 

۱4؟ = لاڏي (عورت جو نالو) 

٣744‏ جلوالي (نهر جو نالو) 

۱ا؟٣‏ سانودي (نهر جو نالو) 

= ڍنڊ وڪريهار* (ثهر جو ٺالو) 

٣‏ چڱي (عورت جو نالو) 

خ ڱامره, نڪامره (ذات جو نالو) 


البيروني جي ڪتاب ۾ ڏنل سنڌي لفظ: 

چچنامي کان پوءِ گهڻي ۾ گهڻا نج سنڌي لفظ محٿق البيروئيءَ بيان ڪيا 
آهن. هن جو ڪتاپب, ”ڪتاب الهند" ت, سنڌ ۽ هند جي سماجي ۽ ثقافتي 
تاريخ آهي. جنهن ۾ ڳاڻيٽي ج جي اڻگڻ کا نُ سواءِ؛ ڏينهن, هفتن, مهيئن ۽ رنگن 
جا نالا, علمر ډيغٹ ا لفظ, گرهن ۽ سيارن جا نالا, طرفن ۽ ڏنين جا تال 
مهل ۽ گهڙيون, جدولون, مفاصلي جي ماپ لاءِ لفظن جون لڙهيون وغيره 


”وڪر" شايد وڪر بندر ڏائهن اشارو ڪري ٿو, جو انگريزن جي دور تائين بہ آباه هو ۽ 
ڪڀٽي بغدر وٽ هو 


4 


ڏنيون آهن. انهن مان ڪي هي آهن (۱): 


سخاؤ جي ڪتاب البيرونيءَ جا موجوده سنڌي حرف 
جو صتحو لن لنظط البڀروي سنڌي 


3 مليج مليچ ج چ 
ڌ 


٣٣‏ دهرم ڌرم داه 





٣‏ وديت وڄ ڌي 
؟٣‏ روپ روپ 
6 موڪش موک 
۱-۱ ڪشتري كتري 
ی+۱۱ يه 


4 


اما 


"۱۱ چيتر چيٽ 5 
۱۱٣‏ جيشت چيٺ 


)- 4 


"۱۱ يڻ لڳڻ 


چا“ 


<٤ 917 5‏ پام اخ ؟؟ 
ڂ 
ٰ 


۱10 سمونڊ سمئد 


ما 


اهڙيءَ طرح البيرونيءَ جي ڪتاب ۾ ڏنل ٻين لفظن جي فهرست, جيڪي 
سنڌ ى. اسلام جي آمد کان بہ اڳ رواجي طرح ڪر ايئدا هئا. اُنهن مان 
ڪن لفظن جي هاڻوڪي صورت سامهون ڏني ويئي آهي. 


(۱) غلام علي الائا. ڊاڪٽر: ”سنڌي صورتڅطي," ڇاپو. ٿيون, حيدرآباد, سنڌي زيان 
پبليڪيشئس,. 14ع, ص 4٣‏ ۽ 44. 
۽ پڻ ڏسو: ڊاڪٽر نبي بخش يلوچ, ڊاڪٽر: ”سنڌي ٻولي ۽ ادب جي مختصر تاريخ" 
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البيرونيءَ جي 


ڪتاب جو صثحر 


د 
اش 
لاش 


"' 


ا لبيرونيُءَ طرفان 


مليج 


ايشور 


نا 


ٴ 


۽۱ مه 


بده 


موجموده 


البيرونيءَ جي 


ڏه 


۱۱" 
۱٣ 


۱ 
۱٣" 
۱٣ 
۱٣٣۱ 
۱؟٣‫6‎ 


بوت 
ديو 
ورځ 
ڪش ي 


2 


أ لبيرونيءَ جي 


ڪتاب جو صثحر 


۱ 


البيرونيءَ طرفان 


لوڻ مشتٰ 
سورڻ 
تولا 


ماس ک ماه 


وسرگ 
(لکت جو نموئو) 
سنڌي 

لاڙي (لکت جو نموتو) 
آنگ 


البيرونيءَ جي 


البيرونيءَ:طرفان موجمود هة 
لکيل لفظ لفظ 


۱/4 گگن 


آمبْر 


آٿر 


“9 


٣ 
اا‎ 


0 


لوچن 


گگن 

آڪاش / آڪاس 
آمبر 

ابر 


لکَ 


= 


ڏينهن جا نالا 


٣٣‏ اد بار 

= سوم بار (۱) 
مگگل بار 

بدٻار (؟) 
ٿرهسڀتي بار )٣(‏ 
شُڪڙ ٻار 


= ڪ ڇر بار )٣٣(‏ 


1 ج 


(۱) سوم بار > سوم وارِ > سومار > سومر 
(؟) بدبار > ٻڌ وار> ٻُڌر 
)٣(‏ برهسپتي بار > ورهسڀت >وسڀت 


(0) شُنگّشّح > ڇنڇر 


آرتوار / آچر 
سومارر سومر 
منگل, اڱارو 
ٻُڌوار / ٻُڌر 
وسيت 


شڪر وار 
چئڇر 


74 


ا لبيرونيءَ جي 


ش۱؟ 


البيروئيءَ طرفان موجرده 


گرهن ۽ سڀارن جا تالا 


آدتي آچر 
شوريہ سورج 
سوم سوم 
چنڌر ڇنڊ 


پاڌر بد 5 بڊرو 
وجه 
آ تن َ 


لبيرونيءَ جي 


‫َ 


ڪتاب جو صفثفحر 


۽ 


؟'؟؟ 
لادش؟ 
7٣00‏ 


البڀرونيءَ طرفان 
لکيل لفظ 


‪ِ 


آد ور 
پ6 


صر 


چڪر 


موجموده 
لفظ 


طرفي ۽ ڏ سن جا نالا 


ڏکڻ 

دپ 
اُثر 
بحم 


پورب 


رس ري رهم وره 


آڌ, آڌ, آَڌڪ 
يگ / جڳ 
٣‏ 


البيرونيءَ جي البيرونيءَ طرفان 
ڪتاب جو صفحر لکيلٴلفظ 


موجمود ۾ 
لفظ 


تور ۽ ماڀ جون جدو! ن 


۱۱ هڪ ماش (ماسو) ب ٣‏ آنڊي (وڻ جو ٻجهي) 


هڪ يو 
هڪ ڪُلا 
هڪ ياد 
٣ ۱۱٣‏ آنڊي 
# ماش 
٣‏ ڇڻا 
٣‏ ٽو 
٣‏ پل 
٣‏ ڪڍو 
٣‏ يرٿ 
٣‏ آوڪ 
٣‏ دڙوڻ 
٣‏ شوزڀَ 
+* * 9 پل 


٣٣ 


لا 


ا! 


٣‏ يو (جو) 

ڪلا 

٣‏ پاد 

٣‏ مُڌري 

هڪ ماش (ماسو) 
هڪ ڪرش, شور 
هڪ پل 

هڪ ڪُڊوَ (ڪوڏي) 
هڪ اڍډڪ 

هڪ دروڻ 


= هڪ ڇڻا 


ار 


هڪ ڍڳو 


البيرونيءَ جي 


۱" 


البيرونيءَ طرفان 


موجوده 


مفاصلي جي ماپ 


جو 5 
٣‏ اگُگلَ خِ 
٣‏ اگُگلَ 8 


ٍَ هٽ‎ ٣ 
2 
= +.؟ ڌن‎ 


ش؟ لو 8 


آڱوئي جي ڇيڙي کان 

چيچ جي ڇيڙي تائيى = 
ڇپيڙي تائين = 
آڱوِٺي ۽ ٻاچ جي ڇيڙي۔ 
تاين - 
ڇيڙي تاٿًيم = 


هڪ اڱگل (آڱر) 
هڪ لام 

هڪ ڌَن 

هڪ تَلّوَ (نري) 
هڪ ڪُٽروش 
(ڪروش > ڪروھهِ 
> ڪوھ) * 


...هک 


؛ ٻټٻَ ّ - 


وتستي (وڻي) 


گرڪَل 


پڀ٣‎ 


اهڙيءَ طرح عرب سياحن ۽ ٻين مورخن جي ڪتابن ۾ ڏنل ڪن شيم جا 


طوره 
سند ڻ (۱) سنداڻ (؟) 
چندن ا٣‏ مُشڪ (عربي مسک) )٣(‏ 
کنڊ (ھ) چچ 
واڻيا (۱) 1 
ذٻڪي اڪرو 
ڪپور () چيٽ (۱) (ڪپڙي جو 
دنگي 000 قسم) 
هنڊول (هندورو) (4) 


11112811011 1110118 16]) عگ 810 10-1[-11ع11011 ,11181811811 3011 (1) 
.1.332 17010011931 


(؟( سنڌ لوهار ڪي ڪم ۾ شهرت رکندڙ هکي. .ما گي سامان ت سان گڏ: سن حون 

تلواروڻ بہ عريستاه ڏانهُن وڪري لاءِ ءِ رواڻيون' ڪٿيون" هيون, ڏسو: جاحظ: ”رساله 
نخرالسودان علي البيضان, حوالو ڏنو ويو آهي,. ص . َ 

)٣(‏ سيد سليمان ندوي: عرب و هند ڪي تعلتات, هئدستان اڪيڊمي. اله آباد- 

4 +؟4 اع ص 35 : 

0[ چچ 


(ه) ايضًا 

(۱) ايفًا 

(۱) ايغٿا. ۾ پڻ ڏسو پز بزرگ بٹ شهريار:- عجاقب الهتد, جلد اول, حوالو 
ڏنو ويو آهي. ص ۱. 


(4) ايغًا. ص 8 

() سيد سليمان ندوي: ”عرب و هند ڪي تعلتات", ۽ پڻ ڏسو: بزرگ بن شهر يار: 
عجائب الهئد, جلد اول, صُن ؟-٣.‏ 

(-۱) ايضتا. صس يا 


لا 


پُٽ (0 ڪرمچ (؟٣)‏ 


بجاج نير (رنگ) )٣(‏ 

ادب )٣(‏ اوچ (اوچو, عربيَ او (0) 
ايلاچي(۱) ڪرڻ ٿول () 

جاءِ ٿل (#) توتيو (4) 

تيلوٿر, نيلو ٿل ( ۱) بکَ 

ڪُک (طب جو لثظا ڀت (۱۱) 

ليسوڙا (؟۱) ايريو(٣۱)‏ 

هريڙ(٣۱)‏ آنٿورا (ه۱) 

سُنڍ(۱) 


(۱) سيه سليمان نڊوي, حوالو ڏنو ويو آهي. ص ؟؟ ۽ پڻ ڏسو بزرگ بن شهريار, ابا َر ي؟-؟ 
(؟) ايضُا. ص -٣ا‏ 

)٣(‏ آيضًا 

۱٣ ايثثا. ص‎ )٣( 

(9) ايفتا. ص ۱٣*‏ 

(۱) ايغضًا 

() ايفتا. ص 44 

(4) ايضًا 

(4) ايضًا 

(.۱) ايفٿا. ص 44 

(۱۱) ايغتا. ص ۱٣‏ 

(؟٣۱)‏ ممتاز حسن پئاڻ بڊاڪٽر: مقالو. ”سامي (عرپ) تهذيب جي ارتقا ۾ سُٿڌ جو 
حصو", قسط ماهوار نٿين زندگي, مارچ 414 اع ص .٣۱‏ ّ 

اًتثبا)۱٣(‎ 

)۱٣(‏ سيڌ سليمان ندوي: ”عرب و هند کي تعملتقات",. ص 4ه؟ 

(فه۱) ممتاز حس پڻاؿ ڊاڪٽر: مٿالو, قسط ٻِيڻ٫'‏ ماهوار”ئگين زندگي. مارچ 4 ع. 
سامي (عرب) تيب جيًارئقا ۾ سنڈ ڇو حصوِ حوالو *۱. ص ٣.۱‏ . 

(۱3) حوالو ۱٣‏ ص 44 . 


0 


اهڙن سنڌي لفظن جي فهرست جن سان سر کائي رکندڙ ڪيترائي لفظ رگويد 


۾ بہ ملن ٿا: 
٫ر‏ گويدرڪ لفظ _ سنڌي لنظ 
وستي وسٿي 
ديو رم ڏير 
ما ماڻِ 
ڪشيرِ کير (ڪش> ک) 
چُر چروڙي. چؤنرِي 
ڪُنڀِ ڪنڀ (وڏو-پڀالو) 
ڇچڪر ڪرو 
پرتوي پروي 
داس داس 
آپو آب 
يوڪتر جوٽو 
وڌ ويو وڌ وا 
27 ټ 
ڪانچي ڪانج (سٿڻ) 


1115 01 11181013 ؟11]81811" ,010111618 1181118 1[878؟ (1) 
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-0 917 ,8160118 ,1010111615 1611811118 71[838 


الا 


َ‪ ت 
رٿ رٿ 
"ً"*+۔- پچ 

تت وٿ 
23 ان 


جيسي ٻوليءَ جا لفظ جيڪي سنڌي ٻوليءَ سان 
هڪجهڙائي ڏيکاريس ٿا(۱): 


جيٍسين کي "“ ٻپنجارا“ ٻہ چوندا آهن. ”بنجارا“ لفظ, سنڌي لفظ 'وڻجارا“ 
جي بدِليل صورت, آهي. ماهرن جو رايو آهي تہ اها جيٍسي (وڻجارا) قوم, اوائل 
۾ برصغير جي اتر- اولھ (پنجاب- سنڌ) واري حصي جي رهواسڻ هئي. ۽ 
اُتان لڏي پهرين ايران ۽ ميسوپوٽيميا ايراضين ۾ اچي رهي. ۽ آتان' پوءِ مصر 
ڏانهن ويئي. 

جيسي ٻوليءَ ۽ سنڌيءَ ۾ جيڪي هڪجهڙايون ثابت ٿيون آهن. تن مان 
ظاهر آهي ت. هيءَ قوم اصل سنڌ جي رهاڪو هئي. ليلو رڇنداڻي لکي ٿو ت 
”هيءَ قوم يورپ جي ڪن حصن ۾ ڀاڻ کي ”زنگنلي؟ ت ڪٿي ”رومي“ . ت 
ڪٿي وري 'سِنتي؛ سڏائيندي آهي. ٬ُسِنٽي“‏ , سنڌيءَ جي بدليل صورت 


(۱) هن معلومات جو مدار مسٽر ليلي رچنداڻيءَ جي أُن مقالي تي آهي جيڪو سماهي 
مهراڻ, ثمير٣,‏ سال 41 اع ي, ٣4‏ صفحي کان ٣٣‏ تي ڇپيل آهي. 


الا 


آهي. خود جپسي ٻہ هڪ ٻئي کي مخاطب ٿي ٿيڻ وٿٿ ”سنتي“ چوندا آهن, 
جنهن جي معنيٰ آهي ”ساٿي ڻت 
ليلو رچنداڻي پنهنجيءَ دعوا جي ثبوت لاءِ هيروڊوٽس جو حوالو ڏيندي لکي ٿو؛ ِ 
”سنڌي نالي هڪ ننڍڙي هندي قوم, ڪاري سمنڊ جي ويجهو, تامن 
نالي ٻيٽ ۾ رهندي هئي. اهو سمو عيسوي صديءَ کان ڇه- اٺ 
سو وره اڳ جو آهي”. 
چمن لال جو حوالو ڏيندي ليلو لکي ٿو؛ 
”پنجاب جي هڪ ايراضيءَ ۾ ”جنگر؛ (۱) تالي هڪ پٺتي پيل قوم هن 
وتت بہ رهندي.آهي, جا هڪ 'سنڌوئيءَ (؟) قومہ جو جزو آهي, ۽ 
جنهن جي ٻولي 'سنڌي ٻوليءَ سان رشتو رکندڙ آهي, اها قوہم ئي 
ايران جي اندروني ايراضين تائين ويل ٿي ڏسجي“”. 
مٿگين بحٿ مان هي نتيجو ٿو نڪري تہ جيسي قوم, دراصل سنڌي 
وڻجارا هئا. جيڪي عيسوي سن کان ڇه- اٺ صديون'اڳ. ڪاري سمنڊ 
تائيی پهچي ڇڪا هئا. هن بحث .مان هي بہ نٿيجو ٿو نڪري ت, سنڌي ٻوليءَ جا 
اُهڃاڻ ۽ آثار + + 4 + +؟' ق. م ۾ٴبہ ملن ٿا جيڪي جپسي ٻوليءَ جي 
بدليل صورتن ۾ موجود آهن. هيٺ اهڙن لفظن جون لڙهيون ڏجن ٿيوَ جيڪي 
ثابت ٿيون ڪن تہ سنڌي ٻولي - +/ > 1 ق ام ۾ بہ معيازي ٻولي 
هئٿي, جنهن جو هاد ٹوڪو ڍانچو بلڪل انهيءَ زماني واريءَ ٻوليءَ سان 


هڪجهڙائي رکي ٿو: 
جيسى لفظ سنڌي لفظ جپسي لفظل سنڌي لفظ 
ڇري ڇُري نڪ نڪ 
بال وار ڪارو(ڪالو؛ ڪارو 
بڪظ اک را راءِ 
ڪا ڪٍ 
(۱) پنجاب جي جهنگ واري علائقي ۾ جنگلي توم هن وقت آباد آهي. هن جي ٻوليٰءَ کي 
جنگلي ٻولي سڏيندا آهن. 


سن 


ٻرو 
ٿان 
تون 
مانس 


بڙوؤ (وڏو) 
ٿان 

تون 

ماڻهو 

ٻڪرو, ٻڪر 
بک 

ڪولي 

2 

دونهون 


آڱر 


رائي 
ور 
ارو 
سوائنگ 
اوچو 


سوتو ۔ہ 


] غ 66 


اوتيہ 
مڙس 
ميلالو 
مارڙ 


ٿو 
اُچو 


53ب؟ 


اک يٍِ 0 سي يحمل 
نيه ڀيڻ فرل ڀاءُ 
سسرو سهرو _- سس 
ڪاڪ ڪاڪز, چاچوَ الو سالو 


البيرونتي جي ڪتاب ۾ لکيل وڌيڪ لفظ: : 
بيختماز سنڌي لفظ ”ڪتاب الهند” ۾ مطالعو ڪري سگهجن ٿا. 
البيرونيءَ جي طرفان ڏنل لفظن جي اڀياس مان اُن وڻت جي سنڌي لفظن جو 
صوتياتي ([111101161108) ۽ اصواتي (1]101101081081) جائزو توج جي لاكق 
آهي. هڪ ت. هُن (البيرونيءَ) ڻج سنڌي آوازن لاءِ يا تہ نوان حرف جوڙيا آهن 
۽ يا تہ هر آواز جي ويجهو عربي حروف رکي پنهنجو مقصد ظاهر ڪيو اٿس. 


مثال طور؛ 

نوان جڙيل حروف نج سنڌي آوازن جي ويجهو حرف 

سنڌي آواز جوڙيل حروف سنڌي آواز ويجهو حرف 
ٿٌٰ ت ڳ گ 

ڏ 86 گ ک 

ڊ در ڻ نٌ 

يچ ج 

٣‏ ڀ 

ڄ ج 

ڇ ج 


اهڙيءَ طرح ستسڪرت ۽ هنديءَ جي مرڪپ آوازن (2011[9011110ل) 
8-) لاءِ. سنڌيءَ جي قائون(85811111[1811011 01 1-81#) جو سهارو ورتو 
اٿس. ‏ سنڌيءَ جي قانون موڃب, مرڪب آواز ۾ ڪم ايندڙ آواز, هڪ ٻئي 
تي اتر ڪري, ڪنهن نئين آواز ۾ تبديل ٿي؛ ويندا آهن. هيٺ الييرونيءَ جا 
مثال کڻي اهو قانون سٻہمجهايو ويو آهي؛ آواز تي جزن جي 

البيرونيءَ وارا لنظ مرڪب آواز مرڪب آواز جا جزا اثر کان پوءِ نون 
وچھهٽھه99ھ9 ٺهيل آواز 
وديت ڏي د4 يٍ ڄ 
ڪش ک 
ڪ+ اش ک 


1 


سموندر در د+ ر ڊِ 
(اُترادي لهچي ُ در/ ڊر بي 
ً استعمال ٿيندو آهي.( 
جيتر تر تر ٽّ 
حيشت شت ش ت ٺ 
وتسي سّت س+ ت ٿ 


سنڌي ٻوليءَ ى “سنڌيءَ وارو مطالعو' ڏاڍو دلچسپ آهي. جنهنجي 
باري ۾ ”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس' ڪتاب, پڙهي سگهجي ٿو (۱). 

ڊاڪٽر بلوچچ صاحب الييروتي طرفان ڏنل لفظڻ مان ڪن جي فهرسٿ 
يڻ 

”مٿين مثالن مان ڏسيو تہ محقق البيروتي خالص ستسڪرت لثفظن کان 
سواءِ ٻيا جيڪي عام مروج مڪاني نالا ۽ الفاظ استعمال ڪيا آهن, تڻ مان 


تم 


(۱) غلام علي الاثا, ڊاڪٽر: "سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس". ڄام شورو., أنسٽيٽيوٽ آف 
سنڌالاجچي. *۱44اع. 


/ 


اڪثر موجوده سنڌيءَ سان ملن. ٿا. ايڊورڊ سخاق, جنهن ”ڪتاب الهند“ کي 
ايڊٽ ڪِيو آهي. تنهن پنهنجي مقدمي ۾ البيرونيءَ جي استعمال ڪيل مڪاني 
لنظن, خصوصا ڳاڻيٽي جي انگن بابت لکيو آهي تہ اُهي جنهن ٻوليءَ جا آهن, 
سا بنسيت ٻين جديد هند- آريائي ٻولين جي. سنڌيءَ سان وڌيڪ مناسبيت 


رکي ٿي. ۽ 
عدد تطاري 
البيروني 


...۽ڈ 


(۱) نبي بخش بلوچ, ڊاڪٽر: حوالو ڏنل آهي. ص ٣۱‏ 


/ا٣‎ 


موجوده سنڌیى 


برک, برڪت 
ٻيو 
چوٿون _ 
بنجون 
جهون 
ائون 
ناون 
ڏهون 
يارهون 
ٻارهون 
تيرهون 
چوڏهون 


پنجاهون 


ٿي (۱). اهي ڳاڻيٽي جا انگ هن ريٽ آهن: َ 


عددقطاري 


البيروني 


ق 


" 


ڄ 


6 


حروف ِ‫ 
سندھ ى 


مٿي پيش ڪيل مثالن کان پوءِ هي سوال ٿو پيدا ٿگي تہ عربي=- سنڌي 
رسم الخط جي شروعات ڪڏهن ٿي, ڪٿي ٿي ۽ پهرين پهرين هيءُ رسمہ الخط 
ڪنهن شروع ڪيو؟ هن ڏس ۾ ڊاڪٽر بل وچ صاحب پنهنجي راءِ ڏيندي لکي 
ٿو؛ َ‫ 

”پنهنجي هن ڪتاب, ”ڪتاب الهند”, ۾ بيرونيءَ ڪہ آز ڪمہ ٽن 
صورتخطين جو پتو ڏنو آهي, يڪي .؟. <5 01 اع واري 
* عرصي ۾ سنڌ ايدر راٿج هيون. ڀاٽيه (جيسلمير) ”۽ سنڌ جي ڪن 
ڀاڱن, يعني تہ جيسلمير واري سرحد لڳ سنڌ جي اُڀرندين ڀاڱن ۾ 
"ا3- اکري ناگري* هلندڙ هئي. انهيءَ مان ڀانگجي. ٿو تہ اندازأ موجوده 
سکر, خيرپور, سانگهڙ ۽ ٿرپارڪر ضلعن جي اُڀرندين ڀاڱن ۾ "اڌ- 
اکري ناگري؟ هلندڙ هئي. سامونڊي ڪئاري يعني موجوده ٺٽي 
ضلعي جي ڏاکڻي ڀاڱي ى 'ملقاري“ رسم الخط رائج هئي. تاريخي 
اعتيار سان درياء کان اولهہ طرف ميرپور ساڪري واري علائقي 
آڳاتي وتت کاڻ " نگامرا“ قوم آباداهئي, ۽ ٿي سگهي ٿو تہ انهن جي 
صورتخطي, ”نڱامري ڏانهن اشارو هجي. وچ- سنڌ واري علائتي 
پ گاديءَ واري شهر بهمنوا يا منصوره ۾ ”سڀئپٽ“ يعني 
”سيندؤ؟' يا "سنڌي صورتخطني“ هلندڙ هئي. اها عربي- سنڌي, 
صورتخطي هئي, جيڪا پهريائين منصوره واري غلائقي ۾ استعمال ٿي. 

۽ اُتان آهستي آهستي سڄيءَ سنڌ ۾ راٿج ٿي (۱)". 
هي هڪ اهڙو رايو آهي جنهن تي٬بحث.دڪري‏ سگهجي ٿو, ۽ اهو قبول 
ڪري نٿو سگهجي ت, سکندو رسم الڅط, عربي- سنڌي رسم الځط جو نالو 
هو. برهمڻ آباد (اٰتصوره) مان جيڪو ديسي رسم الخط.ئڪرين تي لکيل 


(۱) نبي بخش بلوچ, ڊاڪٽر: حوالوٴ ڏنل آهي. َ 


/ا٣‎ 


مليو آهي. اهو لوهاڻڪي رسم الخط جهڙو آهي ۽ اهوئي ”سگندو رسم ألځط“ 
هو. - 
'سثناُو, ”عربي- سنڌي رسم الخطْ جو نالو نہ هو, جنهن منصوره 
۾ اها شڪل اختيار ڪٿي پر جيڪڏهن اهو قبول بہ کڻي ڪجي ت, سد 
عربي- سنڌي رسم الخط جو نالو هو, تہ اهو قبولِ ڪري نٿو سگهجي ت, هي 
رسم الخط ڪو البيرونيءَ ايجاد ڪيو هو, ڇوتہ البيروتيءَ کان گهڻو اڳ 
ڇيگن مٿي بيان ڪيو ويو آهي تہ جاحظ, اصطخري, مسعودي. ابن حوقل ۽ 
ٻي عرب سياحن جي تاريخي ڪتابن ۾ ڪيترن ئي نتج سنڌي لفظن کي. 
عربي سنڌي حروفن ۾ تبديليون آڻي. عربي- سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ جي 
ڪوشش ڪٿي ويئي هکي. اهي تاريخون, جن جا نال" مٿي ڏنا ويا آهن, 
البيرونيءَ جي آمڊ کان ٽٿي- چار سو سال اڳ لکجي ڇڪيون هيون. انهن ۾ 
عربي- سنڌي رسم الخط ڪم آندو ويو هو, ۽ عربي حروفن جي مدد سان 
نج سنڌي آوازن لاءِ حزوف- تهجي جوڙي ويئي هئي. انهيءَ دليل جي آڌار تي 
قابل احترام شخصيت, ڊاڪٽر تبي بخش خان بلوچ جي راءِ سان, گهڻي 
معذرت سان اتفاق نٿو ڪري سگهجي. جنهن ۾ ڊاڪٽر صاحب لکي ٿو: 
”عربي- سنڌي صورتخطيءَ جو آڳاٽي ۾ آڳاٽو نمونو خود محقق بيرونيءَ 
جي لکت ۾ ملي ٿو. هن ”ملقاري" لفظ ۾ ”ق" حرف آندو آهي. 
”مڱر” (منگر) ۽ اڱل (آڱر) لفطن ۾ ”گَ" جي اُچار لاءِ ”گ" حرف 
آندو اٿس, يعني تہ خود محقق بيروني سنڌ جي مقامي اُچارن کي ادا 
ڪرڻ لاءِ عربي حرفن تي ٽٻڪا ڏيئي نوان اکر ڪڍيا. اُن مان ظاهر 
آهي تہ ”سنڌي- عربي صورثخطني" جيڪا اسان تاٿين پهتي آهي. أُن 
جا لکت ۾ _تاريخي آثار ه؟ - اع- ٣‏ : (ٌع واري عرصي ۾ ملن ٿا" (۱).ِ 
انهيءَ حقيقت کان انڪار نٿو ڪري سگهجي تہ محٿق البيرونيءَ ڪن نج 


(۱) نبي بخش خان بلوچ, ڊاڪٽر: حوالو ڏتل آهي. ص ٣؟.‏ 
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سنڌي آوازن لاءِ توان حتروف گهڙيا.. أُن لاِ هن عربي حرفن ۾ ٽٻڪا ڏيئي یا 
...نس سا ني کا لڳ يڳ 
ٽي“ چار سو سال اڳ, عرْ ۽ مقامي ماهرن, تج سنڌي آوازن لاءِ حرف ٺاهڻ 
لاءِ. عربي حروفن ۾ تبديليون آنديون, يا اُن نج سنڌي آواز جي ويجهو, عربي 
ٻوليءَ جا جروف مٿرر ڪيا. منهنجي هن راءِ کي خود ڊاڪٽر بلوچ صاحب 
پنهنجي ڪتاب ۾ اڳتي هلي, صفحي 0 تي تبول ڪيو آهي. هو ثربائي ٿو؛ 
”عرب- اسلامي دور ۾ نکين علمي. ثقافتي. سماجي ۽ سياسي ماحول 
جي زير اثر, سنڌي ۽ عربيءَ جو پاڻ ۾ گهاٽو رشتو, عمل ۽ رد عمل 
پيدا ٿيو. جنهن سان سنڌي ٻوليءَ جي لسانيع انقراديت مضبوط ٿي. ۽ 
پڻ اها بين الاقؤامي سطح تي تسليہ ڪكي ويکي. انهيءَ انفرادي 
حيثيت ۽ اهميٹ سببان, سنڌي ٻوليءَ بابت بين الاتوامي سطح تي 
تحقيق شروع ٿي. جنهن ۾ جاحظ, ابن حوقل ۽ ٻين عالن سنڌي ٻوليءَ 
متعلق حوالا تلمبند ڪيا. چوٿين صدي هجريءَ جي ٻئي نصف ۾ 
اسحاق اين الدذيب انهيءَ تحقيق ۾ لڳڻي وک وڻائي ۽ پڻ:ساڳڻي دؤز 
.ها الزاري, سن لت جو وڌيڪ گهرو مطالِعو 
 .‏ ها يرونيءَ سنڌ ۽ 
سنڌي ٻوليءَ بابت وسيع پيماني تي معلومات قلمبند ڪكي"(۱). 
ڊاڪٽر ً2 صاحب اڳتي لکيٰ ٿو 
”ٻين ٽين ټدي هجزريءَ کان وٺي عرب عالن ”علم طب“ ڻي تحقق 
شروع ڪكي ۽ دوائن ۾ استعمال ٿيندڙ معدنيات, جڙين ٻوٽيڻ ۽ 
پسازرڪي وکر بابت 'ڪتاپ لکجڻ لڳا.- ۱ُ ٣‏ 
جدا جدا ملڪڻ ۾ جڙين ٻوٽين ۽ دوأگن جي سمجهہ ۽ سڃاڻب خاطر 
.ري نهن يا نت ٻولين ۾ ڏنا وڃن, ٻن جْي آن 


ٴ َخ 0 


(۱) نبي بخش خان بلوچ, ڊلڪٽر,. ص ه. َ 
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دور ۾ بي الاقوامي حيثيت تسليم ٿيل هي يا جن ۾ جڙين ٻوٽين ۽ 
پسار جي ڄاڻ جو علم, ڪافي ترڻقي ڪري ڇڪو هو. 
سنڌ نہ فقط اُن وقت بين الاتوامي حيثيت رکندڙ هي پر سنڌ ۾ 
پسارڪي وکر جو واپار ايترو تہ وڌيل هو, جو هند جي ٻين ڀاڱن جون 
جڙيون ٻوٽيون پڻ سنڌ مان کي اولهھ طرف ٻين ملڪن ڏاڻهن موڪليون 
وينديون هيون. انهيءَ ڪري ٻين معاصر ٻولين سان گڏ سنڌي ٻوليءَ 
۾ جڙين ٻوتين ۽ پستارڪي وکرن جا نالا ڏيڻ شثزروري سُمنجهيو 
ويو(۱)." 
ڊاڪٽر صاحب ساڳجي صفخي تي. ٳزتض لكي ِ؛ 
”اهو چئي نٿو سگهجي تہ سڀ کان پهريائين ڪڏهن کان وٺي پسارڪي 
وکر جا نالا سنڌي ۽ هنديءَ ۾ ڏنا ويا. غاليا اهو سلسلو ٻي صديءَ 
هجريءَ ۾ سنڌ ۾ منصوره جي عالن کان شروع ٿيو ۽ پوءِ بغداد 
تاين بهتو(؟)". ِ 
ڊاڪٽر صاحب جي. هن راءِ جي آخري پئراگراف مان صاف ظاهر آهي تہ 
محتقَ البيروئيءَ کان لڳ ڀڳ ٻہ سكو سال اڳ, سنڌي زبان ۾ پسارڪي 
وکرن,”دواكن ۽ جڙين ٻوٽين جي نالن کي عربي- سنڌي رسم الط ۾ لکڻ 
شروع ڪيو ويو هو ۽ نج سنڌي آوازن لاءِ عربي حروفن ۾ ٿيرٿار ڪري, 
موزون حروف بنايا ويا هئا. ڊاڪٽر صاحب جي حوالي مان معلوم نَگِي ٿو ت۾ 
”ڇوٿيني صدي هجريءَ جي آخر ۾ بشر بن عبدالوهاب الغزاري. پنهنجي 
ڪتاب ”تقاسير الادويه" ۾ پسارڪي وکر ۽ دوائن جا سنڌي ۽ هندي 
نالا وڌيڪ تفسير سان درج ڪيا. ان کان پوءِ مححقق البيرونيءَ سن 
.13 اش اع (؟) ۾ پنهنجو ڪتاب, ”الصيدنه في الطظب 


لکيو, جنهن ۾ جڙين ٻوٽيم ۽ دوائن جا نالا يوناني, سريائي, عربي 
(۱) نبي بخش خان بلوچ, ڊاڪٽر: حوالو ڏنل آغي. ص اآ. 
(؟ الٽيروثيءَ جو سن ولادت ٣4ع‏ ۽ وفات ٣4‏ اع بيان ڪيل آهي. انهيءَ حساب 


ساڻ. هي ڪتابپ ۱-0 2 کان اڳ لکيو هونداتين, ممڪن آهي تت ۱.0 
0۱ اع ۾ شايع ٿيو هجي. 


/ 


فارسي. سنڌي ۽ هندي توڙي ٻين مقامي ٻولين ۾ قلميند ڪيائٿين. 
ري منصوره پڻ آيو هو (۱). أ 
نيءَ پنهنجي ڪتاب, ”ڪتاب الصيدنه في الطب" ۾ مئي سٿو کن 
جڙين ٻوٿين ۽ دوائن جا نال" سنڌيءَ ۾ ڏنا آهن, جن مان اڌ کان وڌيڪ 
بشر جي ڪتاب, ”ڪتاب تفاسير الدويه" جي حوالن سان ڏنا اٿس ۽ 
باتي پنهنجي طرفان تحقيق ڪري لکيا, اٿس. اهي نالا سنڌي ٻوليءَ 
جي انفرادي اهميت ۽ بين الاتوامي علمي حيثيت بابت هڪ تاريخغي 
دستاويزي حيثيت رکڻ ٿا" (؟). 
هيٺ بشر ۽ ٳلبيرونيءَ جي ڪتابن ۾ ڏنل انهن دوائن ۽ جڙين ٻوٽين جا 
نٽ باتخثزٴبٳوچ ناب ټيٰ ڪتاپ تان. ڙن خوالن سان ڏچن ٿا درچيخڻ 
انهن لفظن جي صورتڂطين جي ٻاري ۾ خبر پوي: َ 


بشر جي ڪتاب تقاسير البيروتيءَ جي ڪتاب موجوده سنڌي لفظ حرفن ۾ ٿيرٿار ۽ 
الادويه ۾ سنڌي لفظ ڪتاب الصيدونه ۾ النلننننٽٽيسنسيسپيسسسسسنس _طه_ 





تِن لت لکت عربي سنڌي لکت سنڌي لکت 
79090999095 
َ‫ يا ٣‏ 
نڪ ڄاماها جاماهو/ ڊراماهو/؛ +ر ڊِ 
ڊاماهو 
دشر ڏ 


(۱) نبي بحّش ان بلوچ, ڊاڪٽر: حوالو ڏتل آهي؛ ص 7 
() ايضا 
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بشر جي ڪتاب تفاسير البيروتيءَ جي ڪتاب موجوده سنڌي لفظ حرثن ۾ ٿيرٿار ۽ 
الادويه ۾ سنڌي لفظ صتاب الصيدونه ۾ هلل تبديل 


جي لکت . 5 لکت عربى سنڌي لکت .لک 





- 


ٴ 
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هملو هرملو/ هرمرو 


تاب هين هگ * 
-- رفاقطي پاڪٽي (چانديءَ جي 


ج ج 
ڪٽٿ) 


”هم نک 


٣ , 6 


‫ُ 


- ٻولو ٻلهڻ ب ٻٍ 


بت سٽد سند د د 
-- ڪتوره کٿوري ڪ ک 
ت ِٿ 


شنكر ‏ سڱر . نک گَ 
مٿين مثالن مان ثابت ٿو ٿئي تہ عربي- سنڌي رسم الخط جي ابتدا,. 
"۱4هہ (لڳ ڀڳ 494 ع) کان بہ اڳ ٣4ع‏ ڌاري, عرب سياح جاحظ 
ڪٿي هئي, جنهن جا مثال جاحظ جي ڪتاب ”رساله فخرالسودان علي 
البيضان" مان ملن ٿا يعتي البيرونيءَ جي آمد (پنجيم صدي هجري) کان ٽي 
سؤٴٴ کن سال اڳ ٿي ڇچڪي هئي. البت اهو تسليہ ڪرڻو پوندو تہ محقق 
البيرونيءَ اُن ۾ تبديليون آنديون ۽ اُن کي وڌيڪ متاسب ۽ معياري بنايو, 
جنهن کي نستعليق توڙي نسڂ رسم الخطن ۾ ٬لکيو‏ ويندو هو. سنڌيءَ جي 
اڻهن ٻنهي قسمن جي لکت جا نمونا. ڪيترن ئي عربي ۽ فارسي ڪتابن توڙي 
ڪتب, تختيى ۽ تحريرن ۾ ملن ٿا. : 


/ُ 


حاصل مطلب تہ عربي- سنڌي رسم الخط جا سڀ کان آڳاٽا مثال ٣٣41ع‏ 
3 جاحظ جي ڪتاب, ”رساله فخرالسودان ن علي الييضان" " ۾ ملن ٿا. 
جاحظ سنڌئ حرفڻ لاءِ ويجهي ۾ ويجها عريي حرف ڪم ائدا: 
”ڻ لاءِ ن" جهڙوڪءِ ”سنداڻ لاءِ سئدان ". هو لکي ٿو تہ سنڌ لوهارڪي ڌنڌي ۾ شهرت 
رکندڙ هئي. .ما پي سامان ت سا ۾ گڏ تلوارون ب عريستان موڪلبيون هيون (س 0). 


ٻيا مثال آهن: 

7 لا آش' ۽ “س' لاءِ ٬ت'؟‏ ڇيٽِ= شيت 
ول لا , ص' چندن= صئدل 
و' لاءِ "آب' 2 واڻيا= بٽيائيه 
"يڪ" لاءِ ُڪ؟ ۽ ٬پ"'‏ لاءِ َ؟ ڪيور= ڪائور 
کگ لاءِ ڃڄ دنگي= ذونيج 
اڊ' لا *و؟ . 


- هنڊول= هنئدول 
اُن کان پوءِ ترت عربي- سنڌي رسم الخط جو نموڻو اُن قصيدي ۾ ملي ٿو, 
جيڪو ۱7هہ (444ع) کان اڳ قلمبند ڪيو ويو, جيڪو يحيٰ تن خالد 
برمڪيءَ جي درٻار ۾ پڙهيو ويو هو. ڊاڪٽر بلوچ صاحب جن پڻ اهائي 
دعويٰي ڪٿي هي ۽ لکيو هو ت: 
”سنڌي زبان جي هڪ شاعر سنڌي زبان ۾ بغداد جي برمسڪي 
وزيرن جي تعريف ۾ هڪ قصيدو ٺاهيو. هي تصيدو يحيٰ برمڪيءَ 
جي درٻار ۾ پڙهيو ويو هو. جيكن تہ *اب۱7هہ ۾ هارون الرشيد جعفر 
بن يححيٰ برمڪيءَ کي مارايو هو, انهيءَ مان ظاهر آهي تہ هي بيت 
"۱7اه کان اڳ قلمبند ڪيو ويو هوندو. اهو بيت هو 
أره بره كئکره كراكري مندره 
ڊاڪٽر صاحب اڳتي فرمائي ٿو 
”سنڌي زبان ۾ چيل بيت جني. عربي رسم الخط ۾ هيءَ پهرين لکڻي 
آهي. جيڪا هاڻ اهڙي صورت اختيار ڪري ڪي آهي جو اصل لفظ جو 
پتو ٿي نٿو پوي. انهيءَ هوندي بہ هيءَ آڳاٽو حوالو,. سنڌي ٻوليءَ جي 
تاريخ لاءِ هڪ قيمتي ” وٿ" آهي. سڀ کان اول تہ هي سنڌي ٻوليءَ 
جو عربي- سننڌي صورتخطيءَ يَسڀ کان پهريون لکيل نمونو آهي (۱)”. 
(۱). نبي بخش خان بلوچ, ڊاڪٽر: حوالو ڏنو ويو آهي . 
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بهرحال مٿي ڏنل دليلن جي روشنيءَ ۾ اهو چئي سگهجي ٿو تہ سنڌي 
ٻوليءَ لاءِ عربي- سنڌي رسم الخط جي ابتدا ٣ع‏ هد ڪتاب. 
'رسالة فخرالسودان في علي البيضان ۾. نج سنڌي لفظن. کي عربي- 
سنڌي رسم الخط ۾ لکڻ سان ٿي. انهيءَ عرص کي سنڌ ۾ عربن جي 
حڪومت شروع ٿيڻ ۾ (٣؟؟هہ‏ ۾ عربن جي حڪومت سنڌ ۾ شروع ٿي 
هئي). هڪ سؤ کن سال گذريا هکا. هن رسم الخط ۾ اڳتي هلي چچنامي جي 
مصنف, البيروني ۽ ٻين ماهرن ۽ محققن پنهنجي نموني سڌارا ۽ واڌارا آڻي, أُن 
کي وڌيڪ معياري بنايو. 2 


هه 9 سنڌي 


مٿي موجوده عربين= سنڌي ‏ رسم الخط تي ڪيل بحث کان پوءِ اهو ثايت 

ٿو ٿئي تہ عربي- سنڌي رسم الخط جو بنياد وجهندڙ مخدوم ابوالحسڻ تہ 
هو. هي (مخدوم ابوالحسن) ڪلهوڙنڻ واري دور جي وڏن عالن مان هڪ 
هو, جڏهن تہ عربي= سنڌي رسم الخط جو بنياد ٣‏ اع ڌاري پکجي چڪو 
هو. هن (مخدوم ابوالحسن) سنڌي زيان لاءِ جيڪو رسم الخط تيار ڪيو سو 
عام طرح "ابوالحسن جي سنڌي؛ جي نالي سام مشهور آهي. هن جي ڏينهن 
۾ نٽي ۾ ڪيترن ئي ماڻهن اسلام قبول ڪيو هو. جيئن ت, انهن ۾ اڪثريت 
بالغن جي هکي. انهيءَ ڪري هن ضروري سمجهيو تہ اهڙن عمر رسيده, 
نومسلم ماڻهن لاءِ. اسلامي اصول, سندن مادري زبان ۾ لکيا وڃن. مخدوم 
صاحب عربي ۽ فارسيءَ ۾ مهارت رکندو هو. سندس اهي سڀ ڪتاب 
موجود هئا جن ۾ سنڌي زبان جا ڌار ڌار لفظ لکيا ويندا هڪا, اليت انهن ۾ 
ڪم آندل اکرن جي ڪا مناسب ۽ باقاعدي ڀٽي ڪان, هئي, ان ڪري هن, 
سنڌيء لاءِ عربي رسم الخط جي نموني تي ڀٽي بنائڻ جو ويچار ڪيو. 
سنڌي آوازن سان برابري ڏيکاريندڙ عربي رسم الخط جا ؟ ٿي حرف کنيائن؟ 
جيڪي کائنس اڳ وارڻ عالٰن پڻ ڪم آندا هئا, ٽي حرف پارسيءَ ما کنيائيم (1). 


(۱) عربيءَ جي آ. ب, ت, ج, دب ر. ز. س٬,‏ ش, ڪل م٬‏ ت٬‏ و. ه, ۽ ي صورتن 

وارا آواز سنڌيءَ ۾ اڳي ٿي موجود ها باتي ضصورتون- ٿ, ڌ, ح. ڂ. ص٫‏ ض, طْ٬‏ ظ ۽ 

َ ف. ق سنڌي پٽي ۾ قائہ رکيائيي. جي عربي لفظن کي درست لکڻ ۾ ڪم اڇن 

ٿيون. ح٬‏ ع٬‏ ۽ ق حالاتڪ سنڌي آوازن ڃون صورتون تہ آهن, پر انهن صورتن وارا آواز 

يه ۽ اڳڀرو. ني ڪاڪڙي (1191119) کان 
اڳڀرو, نرم تارونءَ (90111111) جي پويان (0051-76181) اُچارجن ٿا. عربي صوتيات 

موجب انهن جو مخرج ڪاڪڙو (111118) آهي. 

(3) ۽ (ف) عربي اثر جي ڪري سنڌيءَ ۾ مروج ٿي ويا. اهي ٻئي آواز ديسي ت.ہ آهن. 

(6 پ٬‏ ڇ ۽ گ حرفن وارا آواز سنڌيءَ ۾ موجوڙد هكا, صرف اُنهن جي تحريري صورت لاءِ 
پارسيءَ جا حرف کنٽيا ويا. 
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۽ باقي سنڌي آوازن لاءِ فارسي ۽ عربي حرفن جي ڀڃج- گهڙ ڪري ۾ عرب سياحن 
۽ الييرونيءَ طرفان ٺاهيل تون حرفن تان نوان نشان ۽ حرف مٿرر ڪياٿًيي. هن 
(مخدوم ابوالحسن) جي ضورتڂطيءَ ۾ ڪل جرف هن زيت آهن؛ 

ا ب ت ث ج ح ڂ داذارڙزس ش ص ٴ ض ط ظ ع غ ف ؾ ڪال هن وهہ 
ٴَْ تي 

باقي سنڌي آوازن لاءِ نوان حرف: 


الخ کا ال 
ابوالحسن جي صورت ڪم ايندڙ صورتٿ 8 موجوده صورتٽ“ 


پ بپ 
ڀٍ ڦ 
پ, بهم ٿھ 
ٿ, نهم تٿ, تر 


کا 
يع هم له 6 ,68 
0 6 


9-9-9959 


ٴ 


لا 
1 


؟4 


,7 ابوالحسن کان اڳ ڂ1 
ابوالعحسن جي صورت پوالحسن کان اڳ موجوده صورت 


ڪر اپندڙ صورت 
د د ڏ 
د,ِ در د ىق 
د داش 


کھ ڪ 
هك 


ڂ٣‏ ڪه 66 »هه 0 


ما بت ها ها“ «ا ڪھ ها حم 
« 
ٿھ هع 


ي 
سي 


ھنب مثالن مان أٿين ٿو واضح ٿئي ت, مخدوم صاحب گهڻو ڪري اهي ئي 
حرف مقرر ڪيا جيڪي اڳيئي راٿج هئا. 

مُخدوم صاحب عربي رسم الخط٬ْٴي‏ سُرن )٣00"618(‏ لاءِ ڪم ايندڙ 
سڀ حرف (1910715 ۱0161) ۽ اعرآئٰون (8 11911 31901111081 - زير, زير, 
پيش. جزم ۽ شد- ڪم آنديون, جيڪي اڳكي'راٿج هيون, البت سنڌيءَ 
جي ڍ گهي گهڻي 701٣1(‏ 10118-185881) ۽ ڇوٽي گهڻي (]#010 188981 -]611011) 
سُر کي 'تنوين' جي وسيلي تحريري صورت ڏناٿين. مثلاً: 
کي سڀ اڏاىئڻ گثُورِي ۽ رَعُتَران جي متي سِ موليٰ 

هن مثال ۾ آڏأييَّ. سِ. ٻيً ۽ نهر لفظن ۾ ي٬‏ سِ. ۽ ٿر لاءِ موجوده 
صورتخطيءَ ۾ يون. سين ۽ رون صورتون ڪم آڻيندا آهن. 


۽ پچائند 


وڙ 


مخدوم ابوالحسن واري صورتخطي نہ ققط ٺٽي ۾. پر سنڌ جي ٻين حصن 
۾ بہ تحرير جو وسيلو بي. ڪيترن ٿي عالن اسلامي نظربن ۽ اصولن. توڙي 
سنڌي نظم کي ان وقت, هن کي خط ۾ لکي, ڪتابن جي صورت ۾ آندو.“ 
مطلب تہ ٣۱40ع‏ تائين هيءَ ئي خط ڪم ايندو رهيو (۱). پر جيئن تہ 
سرڪاري طور ڪابہ مقرر صورتخطي ڪان هکي, انهيءَ ڪري ڌار ڌار 
مصئف, ساڳئي سنڌي آواز لاءِ ڌار ڌار صورتون (818]1181968) پيا ڪم 
آڻيندا هئا. اُهي مصنف جڀڪي عربيءَ کان زياده متاثر هكا سي ابوالحسن وارو 
رسم الخط ٻيا ڪم آڻيندا هئا. ۽ جيڪي فارسيءَ ڏانهن وڌيڪ ماٿل هٿا, اُهي 
هيٺيون ڌار ڌار صورتون پيا ڪم آڻيندا هكا: 
ڀ لاءِ ڀ ۽ يه 
ٿ لاءِ ٿ ۽ تهہ 
ٿ لاءِ ٺٺ ۽ تر 
ڇ لاءِ ڇ ۽ چهر , 
الام ار ۽ اڙ 
ڏ لاڪِاذ ۾ د 


ٴ 


ڻ لاءِ ڻ ۽ ڻَ 


ک لاءِ ک ۽ كه 
۱ ۔ رس الخط لاءِ سرڪاري ڪميتي 


بمبئيءَ جي بورڊ آف ايڊيوڪيشن, سنڌ ۾ ايڊيوڪيشنل ايجنسيءَ جي ٺاهڻ 


ڻج 3 


مه 


کي صوبي جي سرڪاري زيانَ بنائجي. انهيءَ تحريڪ نيٺ مادري زيان 
(188 191181 61118011181) ۾ تعليمہ ڏيڻ جو سوال ٻيڎُا ڪيو (۱). انگريز 
عملدارن مان ڪي سنڌي ڳالهائي سگهندا هئا. پر سندڻ عملي ان ڪوب 
ماڻهو سنڌي لکی نٿى سگهيو. ملڪ جو نظام ترجمانن (111081[188815) 
نڀ ني سي .8 
ذريعي هلندو هو, ۽ سرڪاري دفتر, پارسي زبان ۾ رکيو ويندو هو (؟). 
4٣۱4ع‏ ۾ بمبئي صوبي جي گورنر سر جارج ڪلرڪ, هڪ حڪرز 
نامو ڪڍيو, جنهن ۾ ڄاڻايل هو تہ سنڌي ٻوليءَ کي دفتري ٻولي بنايو وڃي. 
انهيءَ حڪم تامي جا لفظ هي آهن؛ 

1181110) '0011110173 1116 01 1811811886 0118 11100011106 8[1011[0 مل" 
6 1101 0]) 1 .111210011188 011160181 01 11160111111 116 88 (560111011668 
11611) 110161) 01110185 11010181[ 8110 111118 0111 آ0781 ]118؟ 111 
۱٣0110 1180118119‏ 06811 (0011111160 06 11883 0011115 8118 0111088 
11٣011811 8 10181811 11160111111 01 00111111111110811011, 811011 858 1261‏ 
6 ,11181121018 ,81101110 11101181158 18 01 061108 4 .1111811511 01 81811 
18111515 ”؟118[111]) 0) 611119107 01911 111 011160818 0116 811060010 
11ڂ(]) 0611678 1 .1811811886 8011101186 16آ) 111 678111111811011 811 101 
-11011011) 1118 01 11011081011[ 116] ”ٿا 18011118160 06 0111٣؟‏ 80 061118 
10 5180168 )1716110211811 1110[90860 1 7111011 81811111181 8110 '813 
.1 1 0 811070 106 

881137" 01181 10111111188101161) 116 01 1600111111811081011 1116 ُ 
+10111) 110 18 ", 10101111065[ 011161 0111 111 885 60110811011 0) 1116851118 
101 1186881118 ”8111 8186 10 18111810168[ 07/616 غ1 0111 ,11816010118 
-111110[1(6 011 0111 0610168 ,68181911811111611]5 01108101181 1811111118 
16) 01 1101018086[ 00111[118]6 8 019811180 1188 80111111151811011 811 


٣811160 11]( 181501158, 11]180 0 1111-‏ 11876 076 061016 8118 00111103 
(0118116".)3) 1181 111801ع لا 11) 111 18111011017186086 


2 .1 16) .001 .11.11 ,لاھ (1) 

)2( 191. 

1616) 86 2601) 517 01 161001 8 01 7ڙ00 ه" ,8011106 ,101619111 .ل) 181168 (3) 
288]11018 ":5011106 01 0111111150501011ھ/ 116) 011 1848 ,0130111081 030721101 
:168011187 1116 111061 ,69 جگ 68 118188 ,15 .([[ ,1854 ,110156 
.5 16115 0186) لڙڻ' 


4“ 


,) ڪت اتل فري (17616 1811816 لا‎  . 
هڪ اطلاج نامو ڪڍيو, جنهن ۾ سرڪاري عملدارن (01110815 0111) کي‎ 
”هدايت ڪيل هئي تہ هو سنڌيءِ  امتحان پاس ڪن (۱). هن جي فرمان‎ 
نامي ۾ ڄاڻابل هو:‎ 
(الف) آئيندي سڀ سرڪاري لکپڙه, سنڌيءَ ۾ هلي.‎ 
(ب) پورپي ۽ ٻيا پرڏيهي آفيسر سنڌيءَ ۾ امتحان پاس ڪن ت, جيئن سنڌي‎ ‫ُ 
ماڻهن کان پنهتجي سرحال احوال وئي سگهن, ۽ سنڌي لکچڙهہ ٻہ سمجهي‎ 
. نيڪال ڪن.‎ 

(ٻ) سنڌي اسڪول کلن. 

پر سنڌي ٻوليءَ کي جيستائيي ڪا مڦرر صورتخطي ن هكي تيستاتين اها 
سرڪاري لکپڙهہ ۾ ڪم اچي نٿي سگهي. انهيءَ ڪري مسٽر ايلس 
(51115), اسٽنٽ ڪمشنر, جي صدارت هيٺ ائن مقامي ٻڻ يورپي ميميرن تي 
مشتمل هڪ ڪميٽي مقرر ٿي. انهيءَ ڪميٽيءَ تي هيٺيان ميمير هكا: 

راءِ بيادر تارائڻ جڳنناٿ (.۱7 .13.3 هاءِ (بسڪول ڪراچي, هڻ جي نالي پٺيان 
ڪوئجي ٿو), خان بهادر مرزا صادق علي بيگ. ديوان پر يداس انند رام 
رامچنداڻي, ديون اڌارام ٿانورداس ميرچنداڻي. ديوان ننديرٳہ سيوهاڻي, ميان 
محند حيدرآبادي, تاضي غلام علي ٺٽي وارو, ميان غلام حسين ٺٿي وارو. 
انهيءَ ڪميٽيءَ تي ٻ انگريزي عملدار ب کنيا ويا هئا (؟). ڪٿپٽن جارچ 
اسٽکڪ, ۽ ڪئٿپٽن برٽن. ! 
انگريز-ميمبر ان لاءِ نامزد ٿيا تہ اهي سنڌيءَ ٻوليءَ لاءِ ڪنهن رسہ الخط جي 


)1( 141118 13. 11.. 1619011 011 110110801011 111 5111011, 011 

42 1855 ,201065 ,101888 6060163 
(؟( ڪميٽيءَ جي ميميرن جا تالا خان ت بهادر محمد صديق ميمڻ, پنهنجي ڪتاپ, سنڌي 
ادب جي تاريڂ, ڀاڱي ٻئي ۾ ڏنا آهن,. جڏهن تہ ڪن عالن جو رايو.آهي ت مرزا صادق علي 
بيگ ان وقت اڃا سورهن سالن جو نوجوان هو هن راءِ مان اهو ثابت ٿو ٿکي ت, مرزا صاحب 
هن ڪميٽٿيءَ جو ميمبر ن, هوندو پر ڪو ٻيو يد اي يا ۽ ڪا 
بہ ڪا تصديق ٿي نہ سگهي آهي. 
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مقرريءَ تي هو پنهنجا مشورا ڏيئي سگهن. هن ڪميٽيءَ جي ميمبرن جا رايا 
متضاد هكا, جُنهنڪري صورتغطيءَ تي سخت بحٿ ٿيو. ڪكپٽن 'جارج 
اسٽئڪ ۽ ڪٿڀٽن برٽن, جيڪي لسانيات جا ماهر هكڻ سبب مشوري ڏيڻ لاءِ 
ڪميٽيءَ تي کنيا ويا هئا. تن ۾ بہ اختلاف ٿي پيو. ڪٿپٽن اسٽگڪ جو رايو 
هو تہ سنڌيءَ لاءِ ديوناگري رسم الڅط مقرر ڪيو وڃي. پنهنجيءَ دعوا جي 
دليل ۾ هو پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي گرامر" ۾ بيان ٿو ڪري تہ: 
”هن ڪم جي شروع ڪُرڻم وقت, اول سوچڻو پيم تہ ديسي لفظ 
ڪهڙي خط ۾ لکان. پنهتجي انتخاب لاءِ منهنجي نظر ۾ سنڌي 
خط, رومن خط, پارسي خط, گرمکي خط, ۽ ديوناگري خط ها (۱). 
پارسي خط کي انهيءَ ڪري ترڪ ڪيم, جو منهنجي اڳيان 
”وادن جو گرامر” (118191181) 980110118 1) ۽ ٻيا سنڌي 
ڪتاب موجود هئا. پارسُي خط مقرر ڪرڻ کان اڳ ڪيترن ٿئي نج 
سنڌي آوازن لاءِ نٿيون صورتون مقرر ڪرڻيون ڀون ها. جن جا آواز 
پارسي خط لاءِ انوکي حيثيت رکندڙ هئا. مون محسوس ڪيو تہ 
اهو خط سنڌين لاءِ بلڪل اٿين ٿيندو جيئن رومن خط, جنهن ۾ 
صورتن جا-اضافا ڪجن ها يا تبديليون ڪن ها, جيڪي پارسيدانن 
کي جيڪر عجيب لڳن ها (؟)" 
اسٽًڪ انهيءَ ڪري ديوناگري خط اختيار ڪرڻ تي زور ڏنو, ۽ أُن لاءِ هيٺيان 
ٻہ دليل ڏناٿينِ؛ : 
(الف) هن خط کاڻ پورپي عملدار بخوبي واقف آهن. 
(ب) هي /خط سنڌي زبان لاءِ بنيادي خط آهي. 
اسٽکڪ, ديوناگري حرفن ۾ ڪي نشاڻ گڏي, سنڌي آوازن لاءِ صورتون ٻہ 
مقرر ڪيون هيون. 


)1( 5108611, )03., 4 21811111181 01 51110111 111189. 
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ٻکي طرف ڪكپٽن برٽن زور آندو تہ سنڌي زبان لاءِ عربي سنڌي خط ٿي 

زياده موزون ٿيندو (۱). پنهنجيءَ دعوا جي دليل ۾ هو لکي ٿو ت؛ ”سنڌي 

زبان لکڻ لاءِ ديوناگري توڙي ٻيا ڪيترائي خط ڇو ن, هجن, پر اُهي سڀ انھن 

جي موجوده صورت جي ڪي بڀڪار آهن (؟)." هن ان لاءِ هيٺيان سيپ 

ڄاڻايا آهن. 

(۱) ديوناگري خط بقيڻا عاماڻو خط آهي. انهيءَ ڪري هيءُ خط لغت, گرامر 
۽ اهڙن ٻيه ڪمن لاءِ بهتر ٿيندو, جيڪي غير سنڌپن (1711100988115) 
کي سنڌي زبان سيکارڻ جي مراد سان لکيا ويا هجن پر ساڳئي وقت, 
ديوناگري خط ۾ ڪيتيريون اوڻاڀون بہ آهن. گهٽ ۾ گهٽ اهڙا ويه 
حرف آهن جن کي اعرابن (198115 01801[0081) ڏيڻ جي ضرورت 
ٿيندي, جيئن مختلف آوازن جي حرفن )٣(‏ کي ٽار ڌار سمجهي 
سگهجي. ازان سواءِ هيءُ خط دفتري ڪاروبار لاءِ گهڻي ِ قدر دشوار 
تابت ٿيندو. انهيءَ کان سواءِ ماڻهو هيءُ خط آسانيءَ سان لکي پڊ نم 
سگهندا, جو هي بلڪل غير مائوس خط آهي. 

(؟) خداوادي (خدا آبادي) خط لاءِ ڪيل سفارش جي مخالفت ڙن 
اب دليل ڏيندي لکيو آهي تہ حالانئڪ هيءُ خط هندن ج جي بااثر 
حلقي ۾. يعني واپارين ۾ عام طور استعمال ٿئي ٿو, پر اي 
موجوده صورت عام فهمہ نہ آهي. 

)٣(‏ گرمکي خط لاءِ لکي ٿو تہ جيتوڻيڪ گرمکي غخط ديوناگريءَ جو هڪ 
آسان نمونو آهي. پر اهو پنجاپيءَ لاءِ کي موزون آهي.. پر سنڌيء لاءِ 





)1( 111106011, 161. 511108 8110718068 1118] 111118191 116 81167 01 
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(( سنڌي عالن آوازن ۽ حرثن کي هڪ ڪري لکيو آهي. ۽ أنهن پر ثرق ت نيو 

آهي. دراصل حرف یا اکو (818[(1161116) آواز (80111108) جي لکيل صورت 
([11100) کی چٿيو آهي. 


ِ 


“ی 


موزون ٿي نٿو سگهي. هن خط جي مٿرر ڪرڻ لاءِ ديوناگريءَ وانگر, 
حرفن ۾ گهڻيون ٿي تبديليون آڻڻيون پونديون. 

)٣(‏ برٽن, ڪميٽيءَ تي زور آندو تہ عربيءَ جو تسڂ رسم الخط (۱), سنڌ 
جي حالت ڄي لحاظ کان نهايت ٿي موزون ٿيندو. هن خط جي خوبي ان 
مان کي ظاهر آهي ت الجيريا کان وٺي گنگا نديءَ تائين, بخارا کان سلون 
تأكين, هيءُ خط پکڙيل آهي. صدين تائين هن خط کي آزمايو ويو آهي. ۽ 
ٿوري ٿيرگهير سان مختلف زبانن لاءِ ڪاگر سمجهيو ويو آهي. هن خط 
جي خاص خُوبي هيءَ بہ آهي جو ٿوريءَ ٿي تبديليءَ سان, هئدستان 
(برصغير هند- پاڪ) جي مورڌني (616191819م), ايران جي روان 
(011011109 ۽ عربستان جي نڙيءَ وارن (0]]1198[8ا8) آوازن لاءِ عريي 
رسم الخط جون صورتون مقرر ڪيون ويئيون آهن. هن خط کي ايشيا 
جو اعليٰ ترين (67081[01106 81/]) رسم الخط چئي سگهجي ٿو. 

تسڂ خط جي سفارش لاءِ ڪگپٽن برٽن, ڪميٽيءَ اڳيان وڌيڪ هيٺيان دليل 

(۱) سنڌ جو سمورو علم ادب قديہ زماني کان وٺي هن ٿي رسم الځط ۾ 

ٿو. ٍ 
() 70 هيءَ رسم الخط پڙهي سگهن ٿا, ۽ مٿڃهانن 
اڪثر لکي ب سگهن ٿا. 
)٣(‏ جيتوڻيڪ هندو عامل هيءُ رسم الخط پڙهي نٿا سگهن. پر اها تسليم 


(۱) برٽن جي بيان موڃپ, سننڌي ماڻهو ڪٽابت جي هنر ۾ مشهور رهيا آهڻ. هو لکي ٿو ت 
”موڇودِ وقت سنڌ ۾ ٿي عربي خط عام آهڻ: ت نسخ خط, نستعليق خط يا ڇٽا اکر 
(001101118 1918111]) ۽ شڪست, خط [(7#11]1118؟ 0 .تس خط جا پهٽرين 
نمونا ڏنا آهن. نهنن نيال٬هائت‏ ٿظ٬ټډند‏ پرااٹرين نوت لڻيو وي ر.“ ڏسو: 
1171 01 81137 لا 1116 1111181011 11181 18068 8110 51110 ,.آ14-1 ,131111011 
.13 92 11015 


دح“ آهي تہ سنڌي عامل نستعليقن خط (پارسي خط) مان 
چڱيءَ طرح واقف آهن, تنهونڪ ي هيءُ خط انهن لاءِ بہ مشڪل نہ 
ٿيندو. 


ٻنهي انگريز عملدارن (ڪميٽيءَ جي ميمبرن) جي راين ۾ اختلاف جو 
نتيجو هيءُ نڪتو جو حڪومت ڪنهن ٻ. هڪ رسم الخط جي مٿرر ڪرڻ لاءِ 
ڪو قدہ کي ن٫‏ سگهي. وقت جا عملدار منجهي پيا, ۽ ٣۱40ع‏ تائيم 
سرڪاري طور سنڌيءَ ۾ هڪ ٻہ ڪتاب ڇپجي نہ سگهيو. انهيءَ وچ ۾ 
ڪكپٽن اسٽکڪ ديوناگري لپيءَ ۾ پنهنجون انگريزي ۽ سنڌي ڊڪشنريون ۽ 
گرامر ڇپائي. سنڌي زبان جي شاگردن لاءِ لکڻ جون سهولتون مهيا ڪيون؛ پر 
مسٽر اڀلس (131[118). اسسٽنٽ ڪمشنر, ۽ رسم الخط ڪمپٽيءَ جي صدر, 
پنهنجيءَ رپورٽ ۾ ڄاڻايو آهي ت. ”منهنجي خيال موجب اهي ڪتاب سنڌين 
جي نظر ۾ سنڌي نہ آهن, ڇاڪاڻ ت, انهن ۾ جيڪا صورتخطي (ديوناگري) 
ڪم آندي ويئي آهي, سا ڪن ٿورن ماڻهن کان سواءِ. اڪثريت وٽ ڄاتل 
سڃاتل ڪانهي" (۱). 
گهڻي سوچ ويچار کان پوءِ ايلس هن مسكلي جو حل ڪڍيو, ۽ فيصلو 
ڪڀائين تہ سنڌي زبان لاءِ عربي- سنڌي صورتڂخطي اختيار ڪكي وڃي. هن 
اهڙي قسمہ جي هڪ رپورٽ سنڌ جي ڪمشنر سر بارٽل فريگر کي موڪلي (؟). 
پنهنجي راءِ لاءِ هن هيٺيان سبب ڄاڻايا؛ 
(۱) تار ڌار صورتخطين لاءِ گهر۔- هڪ هندن لاءِ ۽ ٻي مسلمانن لاءِ- بلڪل' 
اٿين آهي. جيئن هندستان جي اتر- اول علائقي ۾ هنديءَ ۽ اردوءَ لاءَِ 
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اهڙي قبسہ جو حل, ممڪبن آهي ت, سنڌ جي ٻنهي قومن يعني. هندن ۽ 
مسلمانن کي خوش ڪري, ۽ آئين ڪرڻ سان اسين شايد ٻنهي وڪيلن 
(ڪئپٽن اسٽئڪ ۽ ڪئپٽن برٽن) جي ضد کي پورو ڪري سگهون. 
هيءُ فيصلو شايد ثابت ڪري تہ ڪٿڀٽن اسٽکڪ ۽ ڪٿپٽن برٽن ٻئي 
بلڪل درست هكا, پر 'خداوادي خط“ ۾ ايترا ڪتاب ن لکيا ويا آهن, 
۽ نہ وري انهيءَ خط کي فني لحاظ سان سڌاريو ويو آهي. جو اهو عام 
استعمال لاءِ ڪم اڇچي سگهي. هن خط ۾ جيڪي تبديليون ضروري 
آهن. سي عربي خط جي متابلي ۾ وڌيڪ آهن* 


(؟) هندو- سنڌي اسڪولن جي پوئتي پيل حالت ۽ اُستادن جي پاڙهڻ جو 


(؟( 


(؟) 


(ڻ) 


()۱( 


عجيب طريقو ڏسي, اهو محسوس ڪيو ويو آهي ت. مسلمانن جي مقابلي 
۾ هندن جو توجھ علم جي تحصيل ڏانهن گهڻو گهٽ آهي. 

جيڪڏهن سنڌي زبان لاءِ خداوادي خط اختيار ڪيو ويو ت, مسلمان ٻار 
پنهنجا اسلامي نال" درست لکي ن سگهندا. اهڙي قسم جي رسم الخط 
کي هو هرگز قبول نہ ڪندا. 

پارسي زبان جنهن خط ۾ لکي وڃي ٿي. سو هوبهو عربي- سنڌي خط 
جهڙو آهي. پارسي جيځن تہ سرڪاري دفتري زبان رهي آهي, 
تنهنڪري ڪوب سنڌي عتّلدار, هندو خواه مسلمان, عربي- سنڌي 
خط سکڻ ۾ گهڻا ڏينهن ن, لڳائيندو. 
سنڌيءَ جا اهڙا ڪيترائي ڪتاب آهن, جيڪي عربي- سنڌي خط ۾ 
لکيل آهن. انهيءَ خط ۾ ڪن آوازن جي صورتن لاءِ عربي رسم الڅخط 
جي صورتن کي نقطا ڏيكي. بننڌي آوازن لاءِ نيون صورتون تائم ڪيون 
ويٿيون آهن. 

سنڈ ۾ مسلمانن جيٰ اڪثريت آهي. ڇكن مسلمانن جي مقابلي ۾ هڪ 
هندو آهي۔ انهن سببن ڪري, عربي- سنڌي رسم الځط, جنهن لاءِ 


۱-۱ 


مسلمانن شروع کان گر ڪكي آهي. سو سنڌيءَ لاءِ حرڪاري طور 

قبول ڪيو وڃي: 

٣۱40ع‏ ۾. سر بارٽل فريگر جي سفارش تي. ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَجي 
ڊائريڪٽرن فيصلو ڪڪيو ت, عربي- سنڌي رسم الخط کي آزماكش طور اختيار 
ڪيو وڃي (۱). 
 #‏ ايلس جي ٺاهيل صورتخطيءَ جون خصوصيتون 


ايلس صاحب گهڻيءَ محنت ۽ جفاڪشيءَ سان, سنڌي ماهرن تي مشثمل 
ڪميٽيءَ جي مدد سان, سنڌي زبان لاءِ صورتڂخطي مقرر ڪئي. مٿي بيان 
ڪيل نج سنڌي آواز, جن جون صورتون عربي ۽ پارسي رسم الخطن مان 
مخدوم ابوالحسن ورتيون هيون. سي قائہ رکياتين (؟) ۽ باقي رهيل نج سنڌي 
آوازن لاءِ عربي حرفن ۾ ٿيرگهير ڪري, يا انهن کي زائد نقطا ڏيئي يا ڪي 
نوان نشان بنائي, سنڌيءَ لاءِ موزون صورتخطي مقرر ڪياٿين. مخدوم 
ابوالحسن واري اڳوڻي صورتخطي. جيڪا سڌ ۾ عام طور ڪم ٿي آندي 
ويي. ايلس اُن کي بنيادي صورتخطيءَ طور ڪم آڻي.. انهيءَ رسم الخط جي 
...اي ٿي هن پنهنجي صورتخطي ٺاهي (؟). هن عربيءَ جا 7؟ ٿي حرف, 
۽ پارسيءَ جا ٣‏ حرف ان ۾ شامل ڪيا جڀڳن مخدوم ابوالحسن ڪيو هو. 
پارسيءَ جي ٽنهي حرثن وارا آواز سنڌيءَ ۾ موجود هئا. صرف صورتون پارسي 
خط جون اختيار ڪيون ويٿيون. ڇاڪاڻ جو اهي صورتون عربي رسمہ الخط ۾ 
2 .19 .11) .]0 .81,11.11نھه (1) 
(؟)( ب ٿا.؛ جِ د, رِ س شضش. ڪل من و. هھ.ہ ۽ يي توڙي پ. ڇ ۽ گ 
صورتون, ثج سنڌي آوازن جون لکيل صورتون آهن, ڏسو صم4 . 
)٣(‏ عربي.آواز جيڪي سنڌي صوتيات جي صورت وئي چڪا آهن,”اڻهن جون صورتون 
ساڳيون رکيائين. انهن آوازن واريون صورتون آهن: ڂ, غ, ف٬,‏ ز ۽ ق (ڏسو ص ۽٣4).‏ ٿ» 
ًح ع. ڌ, ص٫,‏ ض, ط ۽ ظ صورتن وارا آواز ڪوب سنڌي. پڙهيل خواهہ اڻپڙهيل. اُچاري 
نٿو سگهي. اهي صرف لکت ۾ ڪم اچن ٿا. 


۱.٣ 


موجود نہ هيون. عربيءَ جي #؟ صورتن مان ڪن جا آواز تہ سنڌي زبان جا 
پنهنجا آواز هکا. باتقي جيڪي نج عربي صورتون سنڌي رسم الڅخط ۾ شامل 
ڪيون ويگيون هيون, تن جو اڳتيت صفحي ۾ ۽ ۽ . ۱ صفحي تي هيٺ حاشيءَ 
۾ تفصيل ڏنل آهي. اڳ ۾ بيان ڪيو ويو آهي تہ عربي ۽ پارسي صورتن ۾ نج 
سنڌي آوازن مان ڪن جون صورتون اچي ويئيون هيون, ڇاڪاڻ تہ اُهي آواز 
عربي یا پارسيءَ ۾ موجود هٿا. باتي اُهي آواز جيڪي عربي يا پارسيءَ ۾ 
موجود نہ هئا, اُهي ڪل ويپ (چند وسرگن کان سواءِ) هئا., ڄڻ لاءِ مخدوم 
ابوالحسن وارن سنڌي حرفن ۾ تبديليون ڪري, نوان حرف يا هڪ حرف 
مقرر ڪياٿيم,. جي هن ريت آهن؛ ‏ . ٫‏ 
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حاصل مطلب تہ ايلس, سنڌي صورتخطيءَ کي جيڪو نون 'روپ' 
ڏنو. سو اڄ ڏينهن تائين ڪم اڇي رهيو آهي. هيءَ صورتخطي ؟ش حرفن تي 
مشتمل آهي (۱). عربيءَ وارو "ء' بٻہ جيتوڻيڪ سنڌي صورتخطيءَ ۾ وي 
(0118011810-)) طور شامل ڪيو ويو, پر اهو دراصل سنڌي توڙي اردوءَ 
جي صوتيات ۾ وينجن طور ڪم نٿو اچي (؟).* 

(۱) سنڌي صوتيات جي اصول موجب, سنڌيءَ ۾ وسرگ آواز ايلس جي مٿي ڄاڻايل 


آوازن کان زياده آهن, پر صورتخطيءَ ٺاهڻ وقت ڪڻ وسرگ آوازن جون صورتون الائجي 
ڪهڙي سبب نظرانداز ڪيون ويٿيون, اُهي ڇڏي ڏنل آواز هي آهن: 


أمهہ] ٻن چپ وارو وسرگ گهڻو وينجڻ ([1858 8501181888 [0118[0018]) 
[ثھہ] مهارن وارو وسرگ گهڻو ويٽجڻ ([1859 85]01180608 8180181) 
ڙهہ] مورڌني وسرگ ٿڙڪيدار ويئجن (118]0 85]0118180 760ع00011ع0) 
[ل] مورڌنتي وسرگ پاسيرو وينجن (18[1ع181 8810118180 760ع1011٣)ع4])‏ 


(؟) مولوي عبدالحق: تواعد اردو, انجمن ترتي اردو پريس, اورنگ آباد, '۱4ع. صا. 
*ه.۱, :۱۱ ۽ 1 صفحي تي ڏنل مواد جي اڀياس کان پوءِ چئيو تہ سنڌي صورنشسي ۾ 
صرف الف (۱) کي الف - پ جي پٽيءَ ۾ داغل ڪيو ؤيو آهي پاقي نو سُر الف = ب جي پٽيءَ ۾ 
داخل نہ ڪيا ويا آهن. الف (۱) جي بہ وضاحت ٿيل نہ آهي تہ اهو ڊگهو سُر آهي يا ڇوٽو سُر۔ 


ايلس واريءَ مذڪوره صورتخطيءَ جِي پٽيءَ جي موجوده صورت هيءَ آهي: 
اب ٻ ڀِ ت ٿ ٽ ٺ ث پ ڦ (۱) ج ڄ جه ڇ٫چ‏ ڇ ح ڂ داڌاڏ ڊ ڍاذاو 
ڙزس ش ص ٴض ط ظ ع غ ف ق ڪ ک گ ڳ گهہ گال م ڻ ڻ وه ۽ 
ي' 

-ايلس واري صورتخطيءَ ۾ وڌيڪ خصوصيتون هي آهن: 
وينجن (20116801181)5)) 


. هيءَ صورتخطي. روزمره واريءَ سنڌيءَ (1110[11 5 11ع-5[]0901) جي تريبأ 
سڀٽي آوازن (؟) جي صورتن تي مشتمل آهي. 

نڪ پارسي )٣(‏ ۽ اردوءِ )٣(‏ وانگر, سڀني حرفن جا ڌار ڌار چار روپ 
(8118169)-- ابتداكي یا مُنڍ وارو (111691). وچڀوڻ (1360181), آخري 
([1119) ۽ سالم (11186[061108111)- آهن: جن ڇو مدار لفظ ۾ ڀر واري خرف 


(۱) سنڌي ادبي بورڊ طرثان ڇپايل "جامع سنڌي لغاڻ“ ص آل“ کي يي جي پر ۾ 
رکيو ويو آهي. ان لاءِ دليل هي ڏنل آهي تہ ٻنهي جي صورت هڪجهڙي آهي, دراصل اهو 
سنڌيءَ جي صوتياتي نظام 9٬518111(‏ 5 11110116110 51110111) کان غيرواثنفيت جو 
نتيجو آهي. ورت ُڦ* کي "پ“ ”کان پوءِ رکڻ گهرجي. جيئڻ ”ُٽ“ کاڻ پوءِ ”ٿٴ, - 
کان پوءِ 'چ؛ ”د'؛ کاڻ پوءِ “3؛ُ ”ڪ“ کاڻ پوءِ “ک وغيره. [ڦ] ٻن چين وارو 
هلڪو ڌوڪڻو وينجن (10018196 101181181 860118080 16886ع0166٣#)‏ آهي, 
جو [پ] جو جوڙ آهي. [پ] ٻن چپن وارو هلڪو آوسرگ ڌوڪثو(7010616856؟ 
1016 011[8]0181] 1185118808 آهي. انهيءَ ڪري ٬ُڦ“‏ کي '"پ٬‏ کاڻ 
پوءِ رکڻ صوتيات جي اصولن موجب درست ٿيندو. 
(؟) [مه. نه ڙهہ ۽ لها آواڙن جي صورتن کي تظراتداز ڪيو ويو آهي. 
=111 10100611 01 [5]611٬ن‏ 11]118؟ 11186" ..11 .11 ,8]961ط (3) 
,85111118011 الا ,50601668 10811160 101 001111011 116110811ه ,”81811 
.ن3 1955 
191 ,"53516111 711011118 01011" ,13118111 1111811 (4) 
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تٿ ٿ متا 
ٿٰ ٴ ك‫ ٿ 
ٺٽ نن .2 - 
ڀ 9 پ 
” “ ٴڀٌّ 1 
ڦِ ڌٌ ك يف 


0 لا ۽ 

1. 
ّ++ 

پام )3 ان 


د 7 
ر ر - 2 
س س‫ سا سي 
ص صٰ صمہ سس 
طٰ 7 : طٌ 
خ ت تڪررو جّ 
ف و يي ف 


(۱) سنڌي ادبي بورڊ جي ڇپايل ٻاراڻي ڪتاب ۾ غ جي وڇيم صورت ”ف" جي بدران 


”يو* اختيار ڪكي ويئي آهي. اها صورت عربي رسہ الڅط موڃپ =- هيڻ. گهرجي. 


ا۱ 


سالم 


ٿا )6 ۽ 


څ چ خرچ 


مند وارو وچيوڻ ُ آخري 


۽ ۽ 
.99 
ہا ات 


ني 
.1 
ج« .1 


ها 


ه+ٰ 


ھٰ 4 


ج 4+ 6 


ل _- 


٣‏ ا۱ دق ڏ ڊ, ڊ, ذ ار ز, ۽ وِ 'ڪنهن بہ لفظ ۾ پوٿين حرف 
سان ملاپا نہ ويندا آهن. اهي حرف, اڳكين حرف ساڻ ڳنڍجي سگهجن 


.*؟ 


ٿا. ټشرطيڪ اڳيون حرف بہ ڳنڍيندڙ هجي. مثال طور: 


الفَ پوکين حرف ساڻ مليل. تہ آهي“ 


.رف سا مليل تہ آهي 


ابضأ 
ر ۽ | پهرتين يا پوکين حرف سان مليل نہ آهنڻ. 
َ٫‏ پوٿين حرف سان مليل تہ آهي. َ 
ر ايض ٰ 
د ۽ ار اڳكين ۽ ڀوٿين ‏ حرف سان مليل تہ آهڻ. 
ر ۽ ڌڈ .ها 
پهرٿين حرف ساڻ مليل آهي۔. 


#* 0٤ 


؟.؟۱ 


چوڻِ 


ميٽ ڏنل ائم ۾ يدب =>---- 


واڍو 
دوا 
خاز 


واڙ 


]8 
ره 


ان 


زور 


(٣‏ ڪن حرفن جي بنيادي صورت هڪ آهي. ڌار ڌار آوازن جي سڇاڻپ 
لاير ڪنهڻ هڪ کي ميڊيت پر تٿظن بي گٽ ودرپ ساد ٿا ٿار 
صورتون ٺاهيون ويٿيون آهن. مثلا 


بپ (ب) 
ٻ (ن6 
ڀ (ن) 
ت (ن) 
ٿ (ٺ) 
ٿ (ن) 
كث (ن) 
پ (ى) 
يا 


هيئان هڪ بقطو (+) 
هيٺان ٻ نقطا ‏ (:) 
هيٺان چار نقطا َ‫ (*) 
مٿان ٻ تا (-)“ 
مٿان چار نقطا ‏ (*) 
مٿان ٽي نٿطا ‏ (*) 
مٿان ٻ. تقطا (:( 
هيٺيان ٿي نٹطا ‏ (+) 


وچ ۾ هڪ نقطو (+ ) 


[ٻ] 
[ٻ] 


(ڳرواوسرگ ٻن چين 


وارو ڌوڪڻو آواز) 
(ڳرو ٻن چين وارو َ‫ 
چو سڻو آواز 
(ڳرو وسرگ ٻن چين 
وارو ڌوڪڻو آواز) 
ڪو اوسرگ ڏندن 
وارو ڌوڪڻو آواز) 
وسرگ ڏندڻ 
وارو ڌوڪڻو آواز) 
وسرنگ مورڌني 
ڌوڪڻو آواز) 
(هلڪو وسرگ مورڌني 
ڌوڪڻو آواز 
(هلڪو اوسرگ ٻن جين 
وارو ڌوڪڻو آواز) 
(گرو اوسرگ سخت . 
تارونءَ وارو ڌوڪڻو اواز) 


9 پهما“ 


ڄا 


وچ ۾ ٻ نقطا 
وچ ۾ ٻ نقطا 
وچ ۾ ڇار نقطا 


نٿطن کان سواءِ 


مٿان ٻ نقطا 


(.) ڄٳ 
(-) [ح] 
(*) [چ] 
(-) [د] 
(-) [ڌ] 
() [ڏ] 


هيٺان ٻ نقطا 
هيٺان ٻ نقطا 
مٿان ٻ, نقطا 


(..) [ي] 
(: ) [ڳ] 
(<) لڱا] 


(ڳرو سىخٿ تارونءَ وارو 
چو سڻو آواز) 
(5 ڳَرو سخت تارونءَ وارو 


تارونءَ دوارو ڏوڪڻو آواز) 
و آوسرگ ڏندن وارو 
‫ڌوڪڻو آواز) 
(ڳرو وسرگ ڏندڻ وارو 
ڌوڪڻو آواز) 
هرو مورڌني چوسڻ آواز) 
(ڳرو اوسرگ مورڌني 
”‫ڌوڪڻو آواز) 
(ڳرو وسرگ مورڌنى 
.. تو وا 
(ڳرو ترہ تارونء وارو 
چو سڻو آواز) 
(ڳرو ٹرم تارونءَ وارو 
گهڻو آواز 


!ھر ”(00/6[9؟) )۱( 


۱ ابوالحسن جي سنڌيءَ وانگر, ايلس واري صورتخطيءَ ۾ بہ ڏھہ (؟) سُر 
آهن. اُهي آهن؛ 


(۱) هن ڪتاب ۾ حرف علت جي پدران 'سر“ لفظ ڪم آندو ويو آهي جو وڌيڪ 
درست ۽ موزون آهي. سنسڪرٽ ۾ سر کي ”ٽور“ ڪوئيندا آهن. 
() سنڌي گرامرن ۾ سنڌيء جا صرف ٿي سر (حرف علت) ڄاڻايا ويا آهنا, و ۽ ي. 
دراصل[ وٳ] ۽ ي ] سَرَ نہ آهن, خود ڊاڪٽر ئبي بخش خان بلوچ ب (أ. و ۽ ي) کي حرف 
علت ڪري ٿو سمجهي. ڏستو: سنڌي ٻوليءَ جي مختصر تاريځ, ص ص ؟؟ ۽ ٣؟.‏ 
حقيقت ۾ سنڌي صوتيات موچب [و] جو آواز ٻڻ گروهڻ ۽ قسمڻ وارو آهيئ. هڪڙو 
[و۱] ڳرو, هيٺٿيم چپ ۽ ڏندن گاڏٿون گسڻو آواز1082 17 1.0[10-001191 01080 لا 
6 آهي ۽ ٻيو [و/17] تيم- سر ([881111-9006) آهي. [ي] ڳر سڅت تارونء 
وارو تيمہ- سر ([881111-90۱#6 01818181ع7010٣)‏ آهي,. انهن کي سَر ڪوئڻ پدران 
نيہ سر (861111-9010/61) سمجهڻ گهرجي. .يت سنيءَ ا او او اي ۽ اي] سر 
و؛ ۽ "ي “ حرفن جي مدد ساڻ ت۽ لت جي صورت ۾ تمايان ڪجڻ ٿا, پر ان 2 
ڪون سمجهبو تہ ڪو و ۽ ي] آوا سر آهڻ. اها ڀل اکرن کي ڏسي ڪٿي ويئي آهي۔ 
ڊاڪٽر بلوچ صاحب سنڌي سُرن (حرف علتن) جي باري ۾ لکي ٿو ت: ”اڃا ۱۱اع 
تاٿين ِن يعڻي عربڻ جي سنڌ ۾ نتم کان ت اڳ سنڌي ٻوليءَ جي سٽاءِاڪثر مفرد لفظن تي 
بيٺل هئي. حرفن توڙي زمائن موجب 'قعلُ اڃا جملي جي ربيط ۽ ترڪيب جا لازم ملزوم 
نيا هئا." اڳتي فرمائي ٿو ته؛ ”اسان جي هاڻوڪيءَ ز زبان جي لفظن جي اڀياس مان ت معلوم 
ٿو ٿكي تہ جيگن اڳ تين ”الفاظ“ حروف صحيح ساڻ ع بيٿل هئأ» يعني منجهن حروف علت 
پبلڪل ڪم هئا ڀا مورڳو تر ٿا هاڻوڪا بنا حروف علت (ا, و, ي کان سواء) الفاظ 
جهڙوڪ: ب, ت, ن, مک, نثٿك, ڪڪق مڪل, گدڙ- اُهيءَ تاريخي اصليت ڏانهن اشارو 
. ٿا. مڪ آهي ت ڊاڪٽر صاحب انهن. لفظن جي تحريري صورت تي سوچيو هجي 
ڇاڪاڻ تہ انهن لفنظن جي تحريري صورت ۾ ڇوٽن سرن جو ظاهر ظهور استعمال نٿو ٿئي. 
يعني تہ ڇوٿا سَر ڪيترن ئي لفظن جي لکيل صورتن ۾ استعبمال نٿا ڪجن. ليڪن ان 
ڪري ائين ڪون, چكبو ت ڪو لفظن ۾ سر آهن ئي ڪون., يعڻي تہ اهئ لفظن وينڄ جا 
ميڙ آهن. 
ڪوب لفظ سواءِ سر جي ٺهي نٿو سگهي. لفظ جي سٿا سر جوهجڻ ثهايت ضروري آهي: 
ڇاڪاڻ تہ سر ئي وينجن کي حرڪت ۾ آڻي ٿو. .ڪٽ صاح پا, چويي صاحپ سان 
گڏ, جيڪو ڪتاب (سنڌي َ‫ پراشر) ايڊٽ ڪيو آهي اُن ۾ (اڳئين صفحي تي جاري آهي( 


4. 


.: 299 ٿا: 


سالم مُنڍ وارو وچيان آخري 

"٤‏ آ (اٺ) َ(ڪپ) (انگ) 

11۽( -اآياري) (ٻابا) 

۱ الاڪي) بي اڪ 

يا آي(اساوا ‏ ڀس“ سي (ڪَتي) 

لٺ ُ7ت) >3 

تا .1714) 9 

اي .اد (اڍڪو) يي (جيڪو) ي (جي( 

اي ايڪو ي(ت٣‏ (شي) 

او او (اوٹ) ‏ =. (يوڂ) و (وٽو) 

او او (اوکو) (سوکو) حو (ڀڇو) 


9709977 مک (سنڌي پرائمر ص٣).‏ ڪَڪڙَ (سنڌي پرائمر ص ٣؟),‏ ت 
(سنڌي پراكشر ص 4), نت (سنڌي پرائمر ص *۱). تي زيرؤن, زبرون ۽ پيش ڏنا ويا 
آهن, تڏهن اهي ڇا آهن؟ اُهي ڇوٽن سرن جون لکيل صورتون ۽ نشاڻيون ثہ آهڻ ڇا؟ 

خود چچنامي (ڊاڪٽر صاحب ڇچنامي جو مصحح آهي) ۾ ڏنل ديسي لفظن ۾ اٺ سنڌي 
حرف علت ٿ, ملڻ ٿا جي. باڪت صاحب جِڻ جن ڪجاب ين موجود آهن» قسو: سنڌي 
ٻوليءَ جي مختصر تاريڂ, ص ۱؟, 

[] سر لَڪ ڄَت, سم (سما) ۽ سنه (سهتا) لنظع ۾ 


[آ[] لاکاءَ ڀاٿيہ (ڀاٽيا) ۽ ڏاهر لفظن ۾ 
للأ *“ وڪيو, چنڊ ۽ جهم لفظن ۾ 
[اي] ”“ ساوندي ۽ جِلوالي لفظن ۾ 

[). * - لڪن سنڍ ۽ ڪب لفظم ۾ 


طا 
[أ] "* = لوهان (لوهاڻو) لفظ ۾ 
[اي)] "" =- پيٽ, لفظي۾ 


[او) ** وڪيو, موڪو ۽ ڪاڪو لفظن ۾ 


۱۱ 


٣‏ سنڌي صورتخطيءَ ۾ ٻن ڊگهن سرن [او] ۽ [او] جي صورت ٬و٬‏ جي 
مدد سان لکجي ٿي. ليڪن صوتيات جي سکيا کان پوءِ معلوم ٿو ٽکي تت آهي 
سُر توڙي ڇوٽا سُر جڏهن ڪنهن لفظ جي ابتدا ۾ اچن ٿا. تڏهن انهن جي 
صورت 'او' یا "او سان ظاهر ڪبي مثلاً؛ اوئو, اوري. مٿيم لفظن ۾ 
آاو' ۽ 'او“ ڊگهڻ سرن جون صورتون آهن, پر ٻين حالتن ۾ ڪنهن بہ آواز 
جي پٺيان صرف 'و؛ گڏي, ڊگهي حرف علت [او] جي لکيل صورت ظاهر 
ڪيي آهي؛ جيئن [ٺو] ۾ ٳٺ] آواز جي پٺيان ٬او٬.‏ [او] سر جي لکيل 
صورت آهي. پر 'ووڙ“ لفظ ۾ پهريون ٬ُو٬,‏ [و] وينجن جي لکيل صورت 
آهي. ۽ ٻيو ُو“ ڊگهي سر [او] جي لکيل؛ صورت آهي. 

اهڙيءَ طرح [ي] ڳرو سخت تارونءَ وارو نيہ- سر (0919181 ٣01060‏ 
[--1 0111 ) آهين. ڀر سر نہ آهي. [ي] آواز خود سر جي مدد سان تحرڪ 
ڪري ٿو. مثلاً: آياد/ ۾/ ي/. [۱] جي مدد سان تحرڪ ڪري ٿو, ۽ 
ايڪو / ۾ آي./. [۱] جي استعمال سان تحرڪ ڪري ٿي. 

٣‏ سنڌي صورتخطيءَ ۾ ٻن ڊگهن سرن [اي] ۽ [اي] جي تحريري 
صورت ”ي" جي مدد سان ظاهر ڪٿي ويندي آهي. انهيءَ حرف مان اٿين 
سمجهڻ نہ گهرچي تہ [ي] آواز ڪو سر آهي. ”اي" يا ”اڀ", ٻنهي ڊگهن 
سرن جي ابتدائي روپ جون لکيل صورتون آهن/ پر وچئين ۽ آخري سرن جي 
حالت ۾ ”ي" جي اڳيان ”ا" لکڻ جي ضرورت ڪان ٿيندي آهي. مثلاً: 

پ +اي 4ار 
پ+ ير 
+ر+ي 


اڳ 6۱4 2 


ا1 


ڇر ي 


٣ہ‏ ڇوٽا سر, ڊگهن سرن وانگر, جڏهن بہ ڪنهن لفط جي مُنڊ ۾ ايندا 


۱۱٣ 


آهن, تڏهن ”ا" جي مدد سان ۽ ظاهر ڪبا آهن. مثلاً؛ آتو, اُٺ .۽ ٽي 
پر جڏهن لنظن جي وچ یا پڇاڙيءَ ۾ ايندا آهن. تڏهن ”زير, زبر ۽ پيشُ 
ذريعي تحريري صورت وٺندا آهن. جيئن؛ 
ڀلو پ مٿان زير, ڇوٽي سر (آ) جي صورت آهي 
پتو پ هيٺان زير, ڇوٽي سر (]) جي صورت آهي. 


َ‪ 
ھڎَُ 


پٽ پ مٿان پيش٫,‏ ڇوٽي سر (أ) جي صورت آهي. 
مٿين سڀٽي سرن جي هڄي هيئئين نموني ڪٿي ويندي آهي؛ 


ويٽجن ۽ سر هجي 

پٻ بي زبر ب 

] بي الف با (۱) 
پٍ بي زير بي 

ظَ بجي بي .زير ٻي 
ڀ بي پيش ب 

ڀو بي وا پيش بو 
81 بي بي زير بي 
ٻو بي وأ بو 

ٻو بي وا زبر ٻو (؟) 


(۱) سنڌيٰ ڪتابن ۾ ”يا“ جئ۔.يدران ”يا" لکيل هوندو آهي, يعني ”ٻ" مٿان ”زير". ۽ 
پوءِ ڊگهي سَرَ جي آخري صورت ”ا" شامل ڪٿي ويندي آهي. ٻارن کي هجي سيکاري 
ويندي آهي: تِ ال زير يا. .ني چيل آهي تہ ”زير" ۽ "ا۱" سنڌيءَ ۾ ڌا ار سزرڻ جون 
صورتون آهن, انهيءَ لحاظ سان چٿبو ت, ”با" ۾ ٳ. سُرَ ٿيا؛ هڪ - (ڙير) ۽ ٻيو آ. صوتيات 
جي اصول موجب (با) ۾ ”زير” ڏيڻ جي ڪابہ ضرورت ڪانهي, ۽ صرف ”با" ئي موزون 
آهي. ڇاڪاڻ تہ وسرگ آوازن جي صورت ۾ ' ”زير " غلط قهمي بپ پيدا ڪري ٿي. مثلاً: 
”جها" ۾ ”زير * منجهائيندڙ آهي. انهيءَ ڪري ”جها" وڌيڪ آسان آهي. 
(؟) سُنڌي ڪتابن ۾ ”بو” جي بدران ”يو" لکيل آهي. ب ۾ جزم جو استعمال زائد 
آهي. ( وڌيڪ ڏسو جزم جي بيان ۾ ص ص ۱٣٤‏ کان ۱٣٣‏ ۽ صفحي ث٣٣۱‏ کان ۱٣4‏ تائيِ) 


٣ 


ال 

ساڳًگي وينجن جي ٻِٽيٰ آواز کي تشديد (8811111181101) چكبو آهي. اهڙي 
ٻٽي آواز مٿان شد جو نشان (=) ڏنو ويندو آهي. هيءُ نشان صوتيات جي 
ڄاڻن جي رهيري ڪري ٿو ت, جَنهن حرف مٿان شد جو نشان ڏنل آهي اُن جو 
اُچار ٻٽو آهي. مثلاً؛ عربي لفظ۔- نقاش ۽ سَٿار. ٍ 

مٿين لفظن ۾ ”ق" ۽ ”ت" مٿان شد ڏنل آهي. جنهن جي مراد آهي تہ 
انهن حرفن وارا آواز ‏ ٻٽا“ (88101118800) آهن. سنڌي صورتخطيءَ ۾ سواءِ 
عربي لفظن جي, شه جو تشان نہ ڏبو آهي. جديد ڪتابن ۾ .ڪن سنڌي 
لفظن تي شد ڏني ويئي آهي. پر ڪن لفظن ۾ شد جو استعمال ڏيکاري ٿو تہ 
ڪتاب لکندڙڻ کي سنڌي صوتياتي تانونن موجب شد جي ڪم آڻڻ جي. 
يعتي ٻٽن آوازن جي نظام جي ڪاب خبر ڪانهي (۱). 


«+جزمر 





ڪنهن ٻہ حرف صحيح يعني وينجن جي لکيل صورت يعني حرف مٿان 
جزمہ (نشان ) ڏيڻ مان هيءَ مراد هوندي آهي تہ اهو حرف ساڪن آهي. 
يعني انهيءَ حرف وارو آواز بغير سر )٣01/611685(‏ جي آهي. ڃجزم. ٻڻ 
ڌارِ ڌار آواز وارن وينجنن جي ”ميڙ“ (00118011811)5 00 01 601118607) جي 
لکيل صورت ڏيکارڻ لاءِ. ساڪڻ آؤاز مٿان جزم ڏبي آهي. مثلا: ٍ 
عربي لکيل صورت:. سنڌي لکيل صورت _ ۔ 


07 ڏسو صفحي ۱۱ تي شد جي بيان ۾. 


۱۱٣ 


مٿيم لفظن ۾ 'ل". 'س' ۽ 'د' مٿان ڏنل جزہ ڏيکاري ٿي تہ انهن 
صورتن وارا آواز ساڪن (019061[855) آهن, ۽ ڀر واري پوکين آواز (8600110 
01115101 018 01 00111]001[811) سان شامل ٿي متحرڪ ٿيس ٿا ُ 
وين _ 

(1) ٻن زبرن واري نشان ( “ ) کي تنوين چئًبو آهي, جو ڪن ظرفن ۾ 
”الف" مٿان ڏنو ويندو آهي. مثلً؛ قريباً. فورا. حقيقتاً. 

(11). توم ابواليڻ چين سنڌيَن ۽ قائضي پوءَ يلس واريءَ عرينت 
سنڌيءَ صورتخطيءَ ۾ ۽ ََ2 (۱) نشان ڪن لفطن 
۾ سر جي آخري روپ يعني ڇوٽي يا ڊگهي گهڻي آخري سرر[ان]. 
[اين]. [اين]. ۽ [اون] لاءِ ڪم آندا ويا آهن. هيث هاڻوڪي 
صورتخطيءَ جا ڪي مثال ڀيٽ لاءِ ڏجن ٿا: 

(1) آخري ڇوٽو گُهڻو سر [آن] ( 701061 118881 10[ 1181) 





ايلس ٹوڪي صورت 
ٻاره ڻَ يارهن 
پارهڻَ ٻارهن 
(؟) آخري ڊگهو گهڻو سر [اين] (01061'؟ 110581 10118 1[181) 
الان هاڻوڪي 
آسي آسين 
آهِ آهين 


(۱) سنڌيءَ ۾ ( ) کي عربيءَ وانگر ”أِ" ڪري ت اُچاريندا آهن, پر ڊگهي گهڻي سر 
[اون] لاءِ ڪمر آڻيندا آهن. مثلاً: آ. ٬‏ 


(111) آخري ڊگهو گهڻو سر ل[اين] 


ھ 
(19) آخري ڊگهو گهڻو سر [اون.] 





کي .3 


ټَ 8 ك ٴَ 

دواءَ دوأئون 
ڪ - 

ويال وياسون 


]1 همزو 


جيئن مٿي بيان ٿي چڪو آهي 2 سنڌي الف- ب جي تختيءَ ۾ ء" کي 
وينجن طور شامل ڪيو ويو آهي. پر اڄ ڏينهن تائيي همزي جي درست 
استعمال کي سمجهيو نہ ويو آهي. سنڌي ٻوليءَ جي هرهڪ ڄاڻوءَ کي خير بہ 
آهي تہ سنڌي صورتغظيءَ ۾ همزو (ء) ٻن سرن جي ميلاپ يا جوڙ 
(8601161106) لاٰءِ ڪم آڻيو آهي. ٻن سرن جي جوڙ ۾ همزو هميشه پوکين 
سر (0011[090116116 5800118) جي بدران ڪم ايندو آهي. مثلاً: 
(1) آخري ڇوٽي سر جي بداران 
”99999 
ماءِ ير +آ ]1 ُ ('أ“ جي بدران *ء*) 
ٻيء؛ = پ +اي-۔ا (اً“ جي بدران آءُ*) 


=*ْ 


۱۱" 


هو =ھ + أو-] ( “٣‏ جي بدران 7( 
مٿين لفظن ۾ ”ءِ“ . “٤”‏ ۽ ”“ آخري ڇوٽن سُرن 2 أ ۽ 0 جي بدراڻ 
استعمال. ڪيا ويا آهن. 


(11) وچئين ڇوٽي سر جي بدران 


تل = بر+ ]ال (٬آ“‏ جي بدران ٬ئ*)‏ 
سوکڙي = س+ او آ+ڙ+ ي (”آ“ جي بدران ”ک؟) 
ڳائڻ = پ+]- ]+ ۾ (“ جي بدران ”') 
ڀائر ‏ = ڀ+] آ+رَ ‏ ("أ“ جي بدران ”ۇ*) 


(111) آخري ڊگهي سر جي بدران 


(6 


رت 
. 


جها 
ځ 


= ک+ آ- اي ”اي“ جي بدران " 
= م+ آ- اي ('ي۽ جي بدران ' ٿي' ) 
= ھ+ - او ("لو* چي بدران *ٿو“) 
= ک+آًاو ('او؛ جي بدران ”ٿو*“) 
= ک+ ]اي (“اي؛ جي بدران ”ئي' ) 
= ڪ+ |و- ؟ ‏ (آ“ جي پدرن *ٿا) 


ا4 
3 


؟. 
=- 


اٌ 
3 


.۱ 
ڪا ٻيا چا ٣‏ 


(19) وچئين ڊگهي سَرَ جي بدراڻ 


ڏٌيت = 41+ ٳي+ ت (أيٴ جي بدران ”ٿي ) 
ڏوِيلو = 3+ او- اي+ لو ("اِي“ جي بدران ”ٿي؛ُ) 

ڪيٿرن ئي سنڌي لفظن ۾ هڪ کي پد وارا (يڪيدا) ”ذهرا سر“ 
(01]11010185) جهڙوڪ: 'اي“ ۽ 'او“ جي بدران ”ي“ ۽ ”ؤ -* بہ لکيا 
ويندا آهن. مثال طور: 

پيسو جي يدراڻ پكسو 


۱۱" 


ِ‫ 
ٴَ 


ڇو جي بدران ڇچؤ 
"٣‏ مٿين مثالن ذريعي اهو ثابت ڪيو ويو آهي تہ ٻن سرن جي جوڙ ۾. 

ڀوٿبن سر جي آواز کي همزي جي روپ ۾ تحريري صورت ڏني ويندي آهي, 

پر هيٺ ڄاڻايل لفظن ۾ سرن جي جوڙ جو ٻيو جز (0010[90118110 8800118), 

مٿين لفظن وانگر, همزي جي صورت ۾ ظاهر نہ ڪيو ويو آهي. پر ُٻكي جز“ 

جون ڌار ڌار صورتون مقرر ڪيون ويٿيون آهن. مثلاً: 

اُچار لکيل صورت 


جوٿاري ڇواري 
هوتا هُوا يا هئا 
ڪوئا ڪئا 
وٿيل َ ويل 
اڻهن مثالن ۾ وٴ نيم=- سَر طور ڪم آندو ويو آهي. 


گهڻا سر 


۱ مٿي 'تنوين' واري بيان جي حصي ۾ ذڪر ڪيو 
ويو آهي تہ مسر ايلس پنهنجيءَ صورتخطيءَ ۾ مخدوم ابوالحسن واري 
طريقي کي جاري رکيو ۽ لفظ جي آخر ۾ آيل ”گهڻن سرن“ يي يڻ سجن بدڊ 
سان تحريري صورت ۾ آندو, پر لفظن جي وچ وأرڻ ت گهڻن سرن کي تنوين جي 
مدد سان تحريري صورت تہ ڏنائين. اهڙيءَ حالت ۾ سرن جي پٺيان ڻُ“ 
ڳنڍي, سر جي ”گهڻي خاصيت“ لکت ۾ ظاهر ڪيائيم. اهڙيءَ طرح گهڻي 
سر ڏيكاريندڙ ٬ْن‏ 7 ”نون ڻو ٿيا ” گهڻو نونُ چيو ويو. 

 .‏ . بل ڪي تہ سن صورتخطيءَ ۾ وينجن ٳن] ۽ 
سر واري گهڻي خاصيت کي ظاهر ڪِندڙ حرف ”ن“ ۾ ڪوبہ فرق ڏيکاريل نہ 


۱۱ 


آهي (۱). مثلاً: 
گهڻي تون جو استعمال ْن] ويئجڻ جو استعمال 


= 
‪َ 


کاين تين 


ار 
َر 


ڪانڊيرو ڪا 


1 


حند جبري 


. هس 
را صر 


مٿين لفظن ۾ ”گهڻي نون ُ وارن مثالن هيٺ, ”ڻ“ُ » سرن جي گهڻائڻ جي 
نشاني آهي. ايلس جي اصول موجب گهڻن سرن جي ”هجي؛ هيٺ ڏجي ٿي؛ 
منجو؛ ‏ ميم نون زبر (؟) مَن,جيم وا جو ... مٽجو 
کا کي الف كا, همزو بي نون زير اين... کاٿين 
ڪانڊيرو: ڪاف الف نون ڪان, ڊي بي ڊي. ري وا٬‏ رو.., ڪانڊيرو َ 


جند: ڄيم تون زير جن, دال زير د.... جند 

٣‏ کاٻي طرف وارن مثالن ۾ ٳت] 0 وينجن آهي. اهڙن گهڻن وِينجنہ جي 
هجي هيٺينءَ ريت ڪٿي ويندي آهي: 

مٽجو؛ ميم زبر م٬‏ نون زيرن ن. جيم وا جو.... منجو 

کائينِ؛ , .0090 ..... گائين 


ڪائيرو: ڪاف الف ڪا تون بي ني ري وا رو... ڪانيرو ِ 


جنڙي؛ جيم زير ج٬‏ تون زير نِ٬‏ ڙي ي؛ زير ڙي... جنڙي 


(۱) سنڌي ڪتابن ۾ "گهڻي نون“ کي ”ساڪن“ سمجهي. أُن جي مٿان جزم ڏني 
ويندي آهي. جزہ جو اهڙي حالت ۾ استعمال سراسر غلط آهي. (وڌيڪ ڏسو ايلس جي 
صورتخطيءَ ۾ اوڻايون) - 

(؟) منهنجي خيال موجب, ڳ ‏ خ خ 1 يز 
اڳتي گهڻي سر جو بيان). 


۱۱4 


ب وسر گا ٿى ((5[1180101ه) 


ايلس صاحب پنهنجي الف- ب ۾. وسرگ آوازن جي صورتن لاءِ ڪن حرفن 
جي پويان ٬ھہ“‏ حرف ملائي, وسرگ آواڙن جون صورتون مٿرر ڪيون آهن, ۽ 
ڪن حالتن ۾ وسرگ آوازن لاءِ حرفن ۾ زائكد نقطا (0011165] 118601186081) ڏنا 
ويا آهن. مثلاً؛ 

[ڃ] ۽ لگ] جي وسرگ آوازن لاءِ ”ج؛ ۽ ”گ“ جي پويان ”ھ“ حرف 
ڳنڍي, انهن کي ”جه“ ۽ 'گھ' جي صورت ڏنائين (۱). ليڪن ٳپ, ٻ, 
ٿ, ٿ, ڇ د ۽ ډ] جون وسرگ صورتون, زائد نقطن جي مدد سا ٬ڦ,‏ 
ڀ, ٿ, ث. ڇ, ڌ ۽ ڊ“ مقرر ڪياٿين. اهڙيءَ طرح لڪ] جي وسرگ صورت 
”ک“ مٿرر ڪيائين. ٍ 

حاصل مطلب تہ ايلس جي صورتخطيءَ ۾ ٿورن وسرگ ۽ مؤرڌتي 
(7ع0011ة1) آوازن [ٽٿ]. [ڊ] ۽ (ڻ) کان سواءِ, آهي سڀ وصفون موجود 
آهن. جيڪي مخدوم ابوالحسن جي سنڌيءَ ۾ تظر اچن ٿيون. حرفن جا 
مختلف روپ (5]18[168)- يعتي منڍ وارا. وچيان« آخري ۽ سالم حرف- انهن 
ک ظ تا راخ لت د. 
وغيره. سڀ هن ابوالحسن جي سنڌيءِ مان ورتا. مخدوم صاحب وري کانشسٰ 
اڳ لکيل عربي ۽ فارسيٰ نسخن تان ورٿا هيٺ مخدوم ابوالحسن ۽ ايلس جي 
صورتخطين جا مثال ڏجن ٿا: 


4 5 --- موجب گ] مرڪپ 9 ۽ 'هم“ 
ذريعي تمايان ڪيو ويو آهي. اها راءِ صحيح نہ آهي., اهي مرڪب آوازا ن. پر آواز 
آهن. مثلاً [سمهي] ۾ أ[مه] وسرگ آواز آهي؛ مرڪب نہ آهي. پر "تهيد* َ‫ لم ء ها 
موڪب آواز [مهہ] جو مثال آهن. 


۱1+ 


3 +42 بي بآ 


ٴ 272 2 “. ُ‫ بپ 22 1 
۽ آكاه جو بهشت جو سو عثير تسؤرو آه 
ان :ان هو هت ڪيا 
نڪ رساتگاءِ ڪهكى تاحق ڪ ايڌا۔ 


(لڈ ) ايلس جي صورقفطي (۱) 


کي ولوڙي مڱڻ ڪَڍندا آهن. 
تتهن مان گه نڪرندو آهي. ڪاٺ 
موت در .درف ھاا ڪر سي ڪه 
صندوق جڙند يئ آهن. لوه مون ڪَڙا 


تا ايلس جي صورلفطيءَ تي ڊاڪٽر ٽوس جي تنقيد 





(الف) مٿي بيان ٿيل آهي تہ ايلس واري الف- ب جي پٽي ‏ ۾ سنڌي 
آوازن لاءِ جيڪي ڌار ڌار صورتون مقرر ڪيون ويكيون هيون, تن ۾ ڪابہ 
يڪسانيت ڪاد هکي. پر انهيءَ لاءِ ريئر درست چيو آهي , ”اڀلس جا بيان 
ڪيل سبب حقيقت نما آهن تہ ”سنڌي آوازن لاءِ هن جون مقرر ڪيل 
عربي- سنڌي صورتون زياده مشڪل ن, آهن (؟).” 

ايلس جي صورتخطيءَ تي آريائي زبانن جي مشهور ماهر جان بيمز رايو 
(11111011-51110111) ]01111816811 111188611 01 00616 801106 8168 11616 1' 
00106119 6137" 11111 37111011 01 801116 ,51110 111 ]601111611 8110118065 


118180]6017. 18]0160ه 116 ,1069761 ,1886 01) .0101618 0116 110111 
60 601118 1188 ,80111105 51110111 6711688 10 111-808[9180 111011811 


(۱) اُڌارار: سنڌي پهريون ڪتاب, ايڊيوڪيشن ڊپارٽمينٽ پرنٽنگِ پريس, ڪراچي. 
"۱44۱ع ص ٣ا؟.‏ 


-1011 011 ]1160]901 116 011 1401118115 آ1118100110)013 .11 ,118016 (2) 
.110,109 111 0811611 


۱چ۱؟۱ 


<010[ 18 1681188811 06 01 1181001110811011 8 8110 ,1188 00111111011 
<111ع '8011811 ]110 18 1 0611696 1 11011811 ,8001701011 101 00860[ 
)51110118118 01 601858 ”8113 099 1109808[ 


(ب) ايلس جي صورتخطيءَ تي سڀ کان زياده تنقيد ڊاڪٽر ٽرومپ ڪئي 
آهين. حالانڪ مقامي ماهرن, ديوان ڀيرومل (؟) ۽ مرزا قليچ بيگ )٣(‏ بہ 
ايلس تيّثقيد ڪٿكي آهي. پر انهن جون تنقيدون ٽرومپ جي تنقيد جو ئي 
ترجمون آهن. ڊأٿ سير ٽرومپ پنهنجيٰءَ تنقيد ۾ لکي ٿو تہ: ”سنڌيءَ لاءِ 
سنسڪرت ۽ پراڪرت وآزي,خط کان سواءِ ڪوبہ خط مؤزون ٿي نٿو سگهي, 
ڇاڪاڻ تہ سنڌي ٻولي سنسڪٽرت ۽ پراڪرت جي لاٿق ڌيءِ آهي .”)٣(‏ 
ٽرومپ اڳتي لکي ٿو تہ ”عربي رسم الخط ڪيترن ئي سنڌي آوازڻ لاءَ 
نامڪمل آهي. انهيءَ ڪزي اهڙن سنڌي آوازن لاءِ عربيءَ جي حزفن کي هڪ 
خاص نموني نقظا ڏيئيَ سنڌي آوازن لاءِ صورتون قائہ ڪيون ويٿيون آهن, 
سو غير اطمينان بخش آهي. مثال طور, وسرگ آوازن لاءِ ڪيترن کي حرفن 
. زا نا ويا هن (9). تروپ جي راءِ موجب وسرگ آوازن جي صورتن 
سان ”هه“ هميش, ملائڻ گهرجي. هن هيئين تبديلين لاءِ سفارش ڪكي آهي 





(۱). 
آواز ايلس واري چا ٽرومپ واري صورت 
ء ڦٌ بي 
وسرک ُ 
ڀ ٻھ 


01 0116 01 31811111181 01110818116 ,138811168 101111 )1 
.100]108 ,55 .1872,1 :01 111018 01 1011818868 7811 1ه4 
(؟)( آڏواڻي ڀيرومٰل: سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ, سنڌي ادبي بورڊ. حيدرآباد ۱40ع, 
.73434 
)٣(‏ مرزا قليچ بيگ: سنڌي وياڪرڻ, چلد٣,‏ ايضا +43 اځ. ص ص 44 .۱٣‏ 
.9.15 لا 9 .15.1 ,11111119 (4) 
.19122 .191 (5) 
.11 (6) 


؟؟۱ 


آواز ايلس واري صورت ٽرومپ واري صؤرت 





.ی.ٰ 
ع 


2-5 
5 ما 


ي 
0 


مورڌني 


٬ع‏ 
م. 


. 
جح 


گهڻا وينجن 


43) 06 
”29 
۽م :ٺا 5 


ثرم تارونءَ وا (۱) 


ٴ 
م؟ 
ح 


چوسڻا 


01 ا 
ما 


ةرحقيقت-ٽرومپ جون ڏسيل ڪي صورتون تہ ايلس وارين صورتن کان ٻہ 
زياده مشڪل ۽ زاكد تقطن واريون آهن. جيڻيوڻيڪ وسرگ آوازن [ٻها. [يها. 
[تھ]. [دها. [چه] ۽ [که]جي صورتن لاءِ'ٽرومپ جو اعتراض ۽ راءِ وزندار 
آهي, پر سندس ڏسيل صورتون ”ٿهھُ ۽ ”ڏه“ ايلس وارين صورتن ُٺ٬ُ‏ ۽ 
”ڊ“ کان وڌيڪ منجهائيندڙ ۽ مشڪل آهن. ازان سواءِ ٽرومپ جو راو ايلس 


(۱) ڀرا اڻي نظرئي کي موجب ۽ كً کي نڙيءَ وارا - آواز چكيو آهي پر 


۱٣٣ 


٤ ” 


وارين صورتن ”ٽ, 'ڊ, ُڄ ُ, “ڏ“ ۽ ”ڳ“ جي بڍران ”ٿ, ُٽ 
"”ڃ“  .‏ اڪ گن ڇااڻ تت ايلس واريون 
صورتون. سندس خيال موجب منجهائيندڙ آهن. حقيقت ۾ ٽرومپ وارين 
صورتن کان ايلس واريون صورتون, وڌيڪ آسان ڏسڻ ۾ اچن ٿيون. ڇاڪاڻ 
تہ نقطن جي لحاظ کان ايلس جي صورتن ۾ ٽرومپ جي صورتن کان نٿطا گِٽ 
آهن. 

ٽرومپ جو ”سخت تارونءَ واري گهڻي وينج نُ (80018 10581 [09[918]) 
[ڃ] ۽ "ثرم تارونءَ واري گهڻي وينج ن (50110 18591 )٣6191‏ [گَ] جي 
صورت لاءِ ورتل اعتراض بہ ڪمزور آهي. ٽرومپ جو رايو آهي تہ سخت 
تارونءَ واري گهڻي وينجن لاءِ ‏ ڃُ جي بدران “تج . ۽ ٹرہ تارون# واري 
گهڻي وينجن لاءِ “گَ٬“‏ جي بدران ”نگ هكڻ گهرجن. هن جو خيال آهي تہ 
گهڻا آواز هميشه ُ نُ حرف سان لکڻ گهرجن (۱), پر صوتيات جي ڄاڻن کي 
هيءَ ڳالهہ چڱيءَ طرح معلوم آهي تہ بيڻ الاتقوامي صوتياتي الف- ب 
(]1[0118106د 10110116110 1116811181101181) جي نقشي (11811)) ۾ بہ انهن 
آوازن ۽ ٻين گهڻن وينج, سواءِ ْن] جي. جون تحريري صورتون ُ‫ نُ حرف 
سان مقرر ڪونہ ڪيون ويكيون آهن, يعني [ڃا ۽ لگڱا لاءِ “نج ۽ 'نگ“ 
صورتون مقرر نہ ڪيون ويٿيون آهن. ازان سواءِ اگر ُ ڃُ ۽ ”گ" ۽ کي ”نج 
۽ ”نگ“ جي صورتن ۾ لکيو وڃي ها ت, جيڪر ڪيترن ئي لفظن جي فرق ۽ 
سڃاڻپ ۾ دقت پيدا ٿکي ها مثلاً؛ ٽرومپ جي صورتخطيءَ موجيب سنج ۽ 
”سنج ۾ فرق معلوہم ڪرڻ مشڪل ٿکي ها پر ايلس جي صورتخطيءَ 
موجب انهن ۾ تثاوت آسانيءَ سان ظاهر ٿکي ٿو. مثال طور: 


ايلس واري صورتخطيِ ٽرومپ واري صورتخطٰي 


)1( 1111119, 9. 


٣‏ +؟۱ 


ايلس واري ضورتغطٰي ٽرومپ واري صورتخطٰي 


َ‪ ِ‫ 
پنتج 
ِ‪ 


ساڳيءَ طرح, 0 ”نگ کان زياده آسان ۽ موزون آهي. مثلا 


ايلس واري صورتخطي ٽرومپ واري صورتخطٰي 
7“ سٽنگ 


- 


۱. 


ِ‪ 
ج 5 
ِ‪ 


آنگ آنگ 


صّل مطلب تہ سر بارٽل ”0 هيءَ راءِ بلڪل درست آهي تہ: 
”ٽرومپ جو اعتراض ٻن ٽن حرفن لاءِ بلڪل وزندار آهي. جن جو استعمال 
گهڻو گهٽ آهي. ۽ انهيءَ سبب ڪري ايلس واري صورتخطيءَ ۾ تبديلي آڻڻ 
لاءِ سفارش اجائي آهي” (۱). هيٺ ڏنل نقشي ۾ ايلس ۽ ٽرومپ جي طرفان 
مقرر ڪيل الف- ب جي پٽي ڏجي ٿي. انهيءَ لاءِ ت ٻنهي ۾ جيڪو فرق آهي 
سو نمايان تظر اچي؛ 


ايلس واريءَ الف- ب جي پٽي ٽرومپ واريءَ الف- ب جي پٽي 


| بپ 
پٍ پِ 
ڀٍ لهم 
ٌ َر 

ت تب 


)1( 11616, 13. 0. 


۱٣ 


۱؟٣؟‎ ۱ 


.ن0 9 9 لا <. 3 4 3 5 2 2 


2 2 22 ل. لن 1 تا ( ٣‏ ٺٺ ۱ .. 27 <. ڪ*” 5 <. 2 


2 


5 


24 ٣ 


“5 2 ڪ*5ا 


ٰ 


وأاريءَ الف- ب جي پٽي 


ٽرومپ 


واريءَ الف- بي جي پٽي 


اپيلس واريءَ الن- بِ جي پٽي ٽرومپ واريءَ فن- بنِ جي پٽي 


ڊِ ڈ 
ڍِ ڏه 
ذ د 
ر ر 
ڙّ (ڙه) 
ز رْ 
س 8 
ص ض 

ٴ ض ض 
طٰ ط 
ظٍ ظٍْ 
ڄ ح 
عِ َ 
ف ف 
ق ق 
ڪ ک 
ک كه 
ټٍَ گ 
گھ گھ 
ڳَِ گ 
ي ڳ (ليڪن وٽ ڪنڊي ّ. ٍِ 


۱٣٣ 


ايلس واريءَ الف- ب جي پٽي ٽرومپ واريءَ الف- ب جي پٽي 
ل ل 


ن 


ټ 
.ي 


يڳ 
ما 


۱ ايلس جي صورتفقطيءَ ۾ لفظس جي صورت ۾ اختلاف 


عربي- سنڌي صورتخطيءَ جي مقرر ٿيڻ کان پوءِ اول اول تہ سنڌي لفظن 
جي هجي ۽ پدن (5118]0108001) تي ڪوبہ توجه نہ ڏنو ويندو هو, جنهن 
جو نتيجو اهو نڪتو جو ڪيترا ٿي لفظ تار ڌار نموني ۾ ٻيا لکبا هئا. يعني 
مختلف ماهر ڪيترائي لفظ ڌار ڌار نمونن ۾ پيا لکندا هئا. انهيءَ اختلاف لاءِ نہ 
لقظ خاب نائير جرابداز هقا. پر سزڪار طور چيل ڪات پڻ (ڃيڪي انهڻ 
عالمٰن لکيا هئا. جي اُن زماني يي عربي ۽ فارسيءَ جا ماهر هئا) اهڙن مختلف 
صورتڅطين وارن لفظن سان ڀريل نظر اڇن ٿا. مثلاً: 
تاضي غلام غلي ميان محمد ننديرام أُڌارام ميران محمد شاهہ پريداس 
)۱ (؟) (0) )٣(‏ (ه) (۱) 


ٌ جنهڻ = جنهڻ - جهي 
1 اه اه 1 
. ”2 . يِ _ت مه ٍ٬٬‏ 
َ‫ 
ڪَڏة ڪڏو.. ڪڏهي. يفخ َڪينهُ اظن 
با 4 تڀ َ‫ - 2 4 


(0) تاضي غلام غلي: هندستان جي تاريخ قا نيوز پرنٽنگ پريس, ڪراچي. 
٣149ع‏ ص ص ,٣‏ 4 ۽ ۱۱. 

(؟) ميان محمد: سنڌي صرف ونحو: صرص ۱ ۽ ا. 

. ديوان ننديرام: بابنامو ايجوڪيشن ڊپارٽمينٽٿ پريس, ڪراچي. ۱414ع‎ )٣( 

ص ص ,۱ 4 ٣؟‏ ۽ 4؟. 

)٣(‏ منشي اٿارام: سنڌي پهريون؛ ڪتاب, ايجوڪيشن ڊپارٽمينٽ پريس ڪراچي. 
/"0ع. ص ص ۱1 ٣٣؟.‏ 

() ميران محمد شاهہ: سڌاتوري ۽ ڪڌاتوري جي ال سن ود يقنگ رشن 
ڪراچي, 9ك14ع, ص ص ٣‏ ۽ .٣‏ 


)۱ پريداس؛' سنڌي ٿيون ڪربان اُبحوڪيشن ڊپارٽمينٽ پرنٽنگ پريس, ڪراچي,. 
۱144ع ص ص ۱. ٣‏ ۱. ؟۱ ۽ 0؟. 


"4 


‫* 


چياءَِ ‏ =ج 


۱ 
1 


يه »ه چڪ 


اڻهن ڪتابن ۾ اهڙا مثال بہ ملن ٿا. جن مان معلوم ٿو ٿئي تہ خود ساڳگي 
مصنف هڪ ئي لفظ کي ڌار ڌار صورتن ۾ پئي لکيو آهي,. ۽ اُن جي پدن ۾ ٻہ 
فرق ڏيکاريو آهي. مثال طور 
َ نندبرامر )۱( 


(الف) لفظن جوڻ ڌار ڌار صورتوڻت 


4 «؟» 1 


٣ 
هگ‎ . ۱ 
ي ڊ8 ط, 1+ ۽‎ 


۱ جه سی؟ 


(ب) ڊگهو گهڻو آخري سر [ايڻ] ۽ [اون] (؟) 


ڻگ 


جگ ۽ هيون 
ِ َ‪ 


5 


ماجراءِ ۽ تٿون 
۽ ڪَڏهين 


مر صر 


سنا 


«جڊ 


(۱) تنديرام: بابنامو, ص ؟؟ ۽ ۱؟. 
(؟) ايضا: ص ص ؟؟, ش؟ ۽ 4؟. 


٣ 


(الف) لفظن جوڻ ڌار ڌار صورتون 


له ھ اد ھ مھ 
چكو . ۽ چکون ۽ چنکون 
2ادُر 
. 


گنگون ۽ ڳنگو ۽ ڳنو 
ٌ ًا آٿون ۽ آنو 
هي ؟ ؟ َ ۽ هيءَ 


» ۽ پيءُ 


(ب) ڊڍگهو گهڻو آخري سر [اوڻ]. [اين] ۽ [اين] (؟) 


اٌ 
+٣‏ 


اس آسبن 
۱747ع ۾ سنڌ جي ايجوڪيشن انسپيڪٽر, اڀڇ. پي. جيڪتب, تار ڌار 
هجي وارن لفظّن جون صورتون مقرر ڪرايون. سندس حڪَم سان اهڙن لفظن 
جا چارٽ تيار ڪرايا ويا .)٣(‏ جن مان ڪي لفظ هي آهن: 


(۱) پريداس: ”سنڌي ٿيون ڪتاب", ايجيوڪيشن ڊپارٽمينٽ پرنٽنگ پريس, ڪراچي. 
4 ع. ص ص لا ۱٣‏ لا 4 4 ا٣‏ ۾ #. 
(؟) پڙيداس: ص ص ٣٣ ٣ا ٣٣ ٣۱٣‏ ۾ 4٣؟.‏ 


.؟٣ ميمڻ محمد صديق: ”سنڌ جي ادبي تاريخ", ڀاڱو پهريون. صمرص ٣؟ ۽‎ )٣( 


اٻ 


سرڪاري طور ڌار ڌار صورت 
مقرر صورت 


جدهن جڏه, ڇڏِو, جڙهي. جڏهين ۽ جڏين 
ڪڏهن ڪا ڪَڏهي, ڪلاهنت ۽ ڪين 
ڪَنهن ڪڏ, ڪه ڪَنهيڻ, ڪنهڻ ۽ ڪهي. 
جنهن جڎ, جه جنهيڻ, جڻهڻُ ۽ جهي 

اين ډڍڻي لفظ َا چأًرك سڄيءَ سنڌ جي اسڪولن ۾ ورهايا ويا. 
انهيءَ هوندي ب, ڊگهو گهڻو حرف علت ۽ ٻيا لفظ نظر چڪ سبب رهجي ويا 

4۱٣‏ اع ۾ سنڌ جي عالٰن ضروري سمجهيو ت اهڙن مختلف لفظن جون 
صورتون مقرر ڪيون وڃن. ۽ ان وتت جي تعليمي ماهرن ۽ سنڌي لٽريچر 
ڪميٽيءَ جي ميميرن. ٣افيبروري 4۱٣‏ اع ۾ ٺهراءُ پاس ڪري, اخبار 
تعليم ۾ اهڙن مڙني لفظن جون فهرستون شايع ڪرايون, ۽ انهن جون درسٽت 
صورتون بہ ڏنيون. اخيار تعليم ۾ ڄاڻايل آهي: 

جن سنڌي لفظن جي هجي. انگريزي نالن ۽ لفظن جو سنڌيءَ ۾ تلفظ 
اڪ 
ميمبرن تاريخ ۱٣‏ فيبروريءَ 4۱٣‏ اع تي پاڻ. ۾ گڏ ٿي هيلكين ريت نهراءُ 
ڪيو آهي (۱): 


غلط صحيح غلط نين 














اونڌائي اونداهي سڄونِ سڄيون 


۱٣ 











ڌأرچيني 
طيلو 


دستارخوان 


دٽيورو 





(۱) ضمير حاضر واحد جي گردان ۾ وڃين لکڻ درست آهي. ۔ ڪميٽي 


۱٣٣ 








ڄڊ 


مهتو يا مهيتو وئي يا ويئي 
پوي يا پکي توب ‏ پٻ ڀا توف 
ثل يا ٿر ڪلف پا ڪرف 


(ٻ) نظر. پاڪي. مدعا, ناموس ۽ ٿيرگهير, اهي لفظ جنس مونث ۾٬‏ ۽ نہ 
جن مذڪر ۾ ڪم آڻڻ گهرجن (؟). 


(۱) اخبار تعليم, حوالو مٿي ڏنو ويو آهي. ص 4؟.ُ 
(؟) اخبار تعليم, حوالو مٿي ڏنو ويو آهي. ص 4؟. 


۱٣ 


(ڀ) ڪاليج ۽ سڪول جنس مذڪر ۾ ڪم آڻڻ گهرجن (۱). 
(ت) ملاکڪ, اسزار, اولياءُ؛ قلوب تواريڂ ۽ احوال. اهي لفظ جمع جي . 

صورت آهن. پر اهي سنڌيءَ ۾ واحد طور ڪم ايندا آهن (؟). 
(ٿ) انگريزي نالڻ جي هجي سندن اُچارڻ موجب هٿكڻ گهرجي. 
(ٽ) ”هم“ حرف جو اُچار ڪن لفظن ۾ صفا ظاهر آهي. ڪن ۾ نہ. صفا اُچار 

ظاهر ڪرڻ لاءِ اعرابون ڪم آڻجن, مثلا :)٣(‏ 

اي 
(ناداني) جهل تلاش ڇهل 
انهيءَ هوندي بہ ڪي صورتون رهجي ويئيون. 4۱0 اع ۾ ان وقٽت جي 

ايجوڪيشن انسپيڪٽر, ديوان جڳنناٿ, انهيءَ مسكلي تي غور تڪرڻ لاءِ هڪ 
ڪمپٽي مٿرر ڪئي. مرزا قليچ بيگ ان ڪميٽيءَ جي سرگرم مٽمبرن مان 
هڪ هو. اُن ڪميٽيءَ ڌار ڌار صورتن ۾ لکيل ڪيترن ٿئي لفظن جون صورتون 
مقرر ڪيون, جن مان ڪي هي آهن: 


مقرر صورت ڌار ڌار صورتون 
آءٌ ۽ آکون 

ڪيائون ڪياءِ ۽ ڪيائون 

چأق چاڪ ۽ ڇاق (چڱو ڀلو) 
ڪرف, ڪُلف ۽ قفل 


صيحاڻي. سڀاڻي 


+غڌ 


ِ‫ 
ٴ“ 
سي 


1 


(۱) اخبار تعليم 
(؟) آيضاً 
)٣(‏ ايضا 


؟ 


9 هاڻوڪيءَ صورتقطيءَ ۾ عام خاميون 


(الف) لفظن جي صورتن جي چارٽ پڌري ٿيڻ جو چڱو اثر ٿيو. ۽ گهڻن 
ٿي لفظن جون يڪسان صورتون راٿج ٿي ويئيون, پر ڪي لفظ اڃاتائين ڌار ڌار 
نموني ۾ پيا لکجن (۱), ايتريقڊر جو ؟ 4 اع ۾ ڇپايل سنڌي ٻاراڻي ۽ 
درسي؛ ڪتابن ۾ بہ اهڙيون ٿريل گهريل صورتون نظر ٿيون اچن (؟). جي يا ت 
ايڊيٽرن جي پنهنجن مختلف اُچارن سيب آهن, ۽ يا اڳوڻين مٿرر صورتن کي 
بيخبريءَ سيب نظرانداز ڪرڻ جي ڪري آهن. انهن ٿيرين گهيرين مان ڪي 


آهن: 
2 خ صورت درسي ڪتابن (ٻاراڻو ۽ پهريون) ۾ ڦريل گهريل صورتون 
جڏهن جَڙهين (٣)؛‏ جڏهن ,)٣(‏ جڏهن (ھ) 
ڪَڏهن ڪَهنَ (۱), ڪَڏهن )٣(‏ 
ڪهڙو ڪهڙو (4) ڪَهڙو (4) 
9 آكون (+ ۱), آءِ (ا۱۱) ۽ آ#ن 
ڪَپڙا ڪَيِڙا؟ (*۱), ڪَپزا )۱٣(‏ 


)01 اهڙن سوين لفظن جي فهرست سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس ڪتاب ۾ ڏسو. 

تا آهن: نن جن ما يل ناو آهن 00 
انهن تي ڪوب, توجه ڪون ڏنو آهي. 

)٣(‏ 'سنڌي پهريون ڪتاب/ سنڌي ادبي بورڊ, حيدرآباد, 4٣‏ ۱ع. ص 'ا؟. 

0 َا 


(( كا تن (؟ 1 ابئئا 


۱" 


اهڙيءَ طرح ٻيا 


بہ ڪيترائي لفظ آهن, جن جون ٿريل گهريل صورتون 


تا ان ين آهي لفظ جيڪي قار ٿار 


نموني ٻيا لکجن اُنهن مان ڪي هي آهن؛ 


لفظى جي درست لکڻين لاءِ سفارش 


ڪتابي صورت 
15 


گهاٽو 
ڪچرو. ڪڇرو 
سهڱا, سهڻا 


٣ 57 
ڌيان‎ 


7 
1 ٌٰٰ يي ها 


سح 
٤‏ نا“ 


ٌ 
1. 


6 


ٿن 
ٴ. ٤‏ 
نا 
با با "۽ 


د 

نڻگ 
“1 

۽ 


أءٌ 


7 ڻب ُ 
جلاا +ياا .ڃا 


درست صورت لاءِ سفارش 


ابا 


ڌر 


قوم 


"1 
ٌ 
ٴ. 


. 
]رگ 
ا2 


درست صورت لاءِ سفارش 


‫ُ 


‫ُ 


ماڻهوءَ ماڻهوءَ 
چا ڇاڻو 


زيتون زيتون 
لايارؤ لاٻارو 


ُ‫ 
ٴ ظ 


ڪهڙؤ ڪَهِڙو 


روشن روشن َ 
ٽ7 سي ڪٰ 
أو تو ار آرتوار 
= ُ‫ ميم مي ھڏ 
ڪٌ 7 . 
نِڪرو زِڪرر و 
َِ_- 


َ‫ َ‫ 
ِ‫ ِ‫ 
ھ‫ 
ٿح 
رمق صا سصسيمم ‏ اص 
*# مه 


٣ 


1 ڪتابي صؤرت درست صورت لا سفارش 


ڏِشيا. ڏِسيا ڏ 
ساره ۾ .ان 2 
اُڻھهڙو واتڻهڙو 


پهتيون پهڻيون 
اُڪرِي اُڪري 
ڪوڙڻ وڙ 


(ب) جزم جو استعمال 
وچيان ٻٽا آواز ۽ جزمہ- ٣۱40ع‏ ۾ جڏهن سنڌي لاءِ سرڪاري 


صورتخطي ٺهي تيار ٿي هئي, تڏهن ان وقت جا عالم- ديوان ننديرام, ديوان 
چڱا ڄاڻو هئا. هن لفظن جي پدن تي گهڻو توجه ڏنو. اهي صاحب ”جزم“ ۽ 


1 


ٰاؽند٬٫ڀو‏ انتتمال کا بخوبي واقن هئا. نهين کا رآ غؤيا ټجريين 
رسم الخط جي اصولن کان واقف هئا ۽ يا تہ عربي لفظ بلڪل اٿيہ کي 
لکياٿون. ڃيئن پارسي لفتع ۾ ڏٺائون. مثال طور, ٻن وينجتي جي * گڏيل 
آوازن“ جي تحريري صورت ڏيکارڻ لاءِ. ٻنهي صورتن مان ”ساڪن حرف 
صحيح“ مٿان "”جزم؛ ڏيئي “گڏيل آوازڻ“ کي تحريري صورت ڏنائون. جيئن؛ 


عربيءَ ۾ صورٿ سنڌي . ۾ صورت 
علر ءار 
. ڪّ . . ڪت ٻ 


مٿين لفظن ۾ ”ل“, ”ڪ“ ۽ ”ط“ (۱) صورتن وارا آواز [لم]. [[ڪت] 
۽ [طُل] گڏيل آوازن ۾ ساڪن آهن. 

سنڌيءَ جا استاد ۽ ماهر حالانڪ مٿيان لفظ ائين ئي لکندا آهِن, جيئكڻ 
مٿي ڏنل آهن, پر جزم جي اهميت ۽ استعمال کان غيرواقفيٿ سيب انهن 
لفظن جي 'هجي“ ۾ ”ساڪن وينجن“ کي متحرڪ (118010؟8) ڄاڻائيندا 
آهن. مثال طور, مٿين لفظن جي هجي هيئن ڪندا آهن؛ 


علم: عيت زير آ. لام زير ل. ميم پيش م.... علم 


فڪرُ: في زير ف. ڪاف زير ڪ, ري پيش ر.... فڪر 
سنڌيدان نہ صرف عربي لفظن جي جزن ۽ پدڻ جي 'هجي“ کان اڻواقف 
رهيا آهن, پر خالص سنڌي گڏيل آوازن کي ب غلط پدن ۾ ورهائي. انهن جي 


غلط هجي ڪندا آهن, يعٽتي ٻن يدن وارن لفظن (#0105؟ 518(1180106]) ۾ 


(۱) سنڌ ۾ ”ط“ جو آواز (ت) آهي. ۽ ”ع“ جو متبدل آواز نہ هئڻ.ڪري. ويئجڻ [ع] 
جي بجاءِ, حرف علت لآ آ. آ وغيرد] جو آواز ڪندا آهن. 


۱۱۱ 


اُچاريل گڏيل آوازن کي, غلط “هجي“ سبب, سر ذريعي ٽوڙي, ”ٿن پدن وارو 
لفظ (07010 1181910 (1118) ڪري, هجي ڪندا آهن. مثال طور: 

”هَلڪو؛ , ”ڌَزتي؟ ۽ ”ڇُڪو' ٻن پدن وارا لفظ آهن, جن ۾ [ل]. ]٫[‏ 

۽ [م] ساڪن 77 نڌ جا ماڻهو پنهنجن اُڇا چار ن ۾ مٿيان آواز ساڪن 

ڪندا آهن, پر ”صوتيات“ ۽ ”هجي؛ 00000 
جا اُستاد مٿين لفظن جي هجي هيئن ڪندا آهن: 
مَُلڪو: هي زير هَ, لام زير ل. ڪاف وا ڪو.... مَلڪو 
ڌرتيَ قال زيرگ ري زير ي تي بي ير ٿي... گوتِي 
ڇچَمڪو: چي زير ڇ, ميم زير م. ڪاف وا ڪو... چمڪو 
دراصل انهن جي هجي هيئن ٹٿيڻ کڀي (۱): 
مَلڪو: هي لام زير مَل. ڪاف وا ڪو... مَلڪو 
ڌرتي: ڌال ري زبر ڌَر. تي يي زير تي .۽ وي 

اهڙيون اوڻايو سرڪاري درسي ڪتابن ۾ گهڻيون نظر اڇڻ ٿيون. سنڌي 
پرائيمر ۽ پهرٿين ڪتاب ۾ گڏيل آوازن کي یا تہ سَر ذريعٽي ڌار ڪيو ويو آهي. 
يا ڪن هنڌن تي انهن ساڳين گڏيل آوازن ۾ ساڪن وڀنجن مٿان جزم ڏڻيٴ 
ويكي آهي. انهيءَ مان افو ٿؤ ظاهر ٿکي تہ اهڙن لفظن جي تحريري صور ٿ‫ 
(۱) سنڌي صورتخطيءَ جي ٻئي ڇاٻي ۾ صفحي > ه تي, حاشكي ۾ ڄاڻايو ويو هو ت, 
ًا يا لڪ ڪا 5 ڪا 
وڌيڪ تحقيق ۽ ڊاڪٽ مرليڌر جيٽلي. ڊاڪٽر روهڙا ۽ پروفيسر علي نؤاز جتوئي صاحب 


جن جي رايڻ. ۽ ساڻن ڪيل بحث کان پوءِ آء انهيءَ نتيجي تي پهڻو آهيان تم پهرئيہ ڇاپي ۾ 
ڄاڻايل پدن جي تقسيہ. درست هئي, يعني 


لفظ درسٹ تقسيم غلط لي 
مَلڪو ٫==‏ قل+ ڪو هت لڪو " 
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چچڻڪو = چچمر+ ڪو = پتامڪو 


؛:۱۱٣٣‎ 


وتت. صوتياتي اصولن ۽ آوازن جي جوڙن (0011]011611)5) جي پابندي نہ 
ڪٿي ويئي آهي. مثلاً: 
سنڌي پراٿيمر سنڌي پهريون ڪتاب 
ڪڇرو (۱) ڪچُرو(؟) 
ڪتري(٣)‏ ڪٿري )٣(‏ 
سُهڻا(ھ) سُهڻا(۱) 
مٿيی لفظن ۾ [ُچْر]. [ٿر]. [ڂڻ] سنڌي صوتياتي نظام موجب گڏيل آواز 
آهن, انهن جي سنڌي پهرٿين ڪتاب واري صورتخطي درست آهي. 
من وارا گڏيل آواز ۾ جزمر 


لفظن جي وڇ وارن گڏيل آوازن کان سواءِ ڪن لفظن جي 
منڍ ۾ بہ گڏيل آواز سنڌي ضوتيات جي اصولن موجڃب 
ممڪن آهن. هيلتائين سنڌي ڪتاين ۾ مئڊ وارڻ گڏيل آوازن 
کي بلڪل ترڪ ڪيو ويو آهي. انهن جي برابر خير تڏهڻ 
پوندي, جڏهن لکيل صورت کي نتظرانداز ڪري. اُچاريل 
آواڙن کي ٻڌبو ۽ انهن تي سوچبو. سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪيترڻن 
کي لفظن ۾ ڪي هيٽٺيان گڏيل آواز لفظن جي منڍ ۾ ڪمہ اڇن . 


(۱) ابراهيم چويو: سنڌي پرائيمن, ص,ب٣.‏ 
(؟) ايفًا. سنڌي پهريون ڪتابُ؛ ص,۱0. 
() آبشا, سنڌي پراقیيمڻ ص. ٣‏ 

)٣(‏ ايغًا, سُنڌي پهريون ڪتاباُ. ص,۱0. 
(ث) ايضصا. سننگپرائيمن ص,ه0؟. 

(۱) ايضًا. سنڌي پهريون ڪتابُّ. ص,.؟. 


۱٣ 


ٿا. مثلاً: 


منڊ وارو گڏيل آواز لفظ جو اُچار 
ر/ - 

ڊر / 0-0 

ڏي/ ڏياري 

ڏي/ 1 

ي/ پِيارُ 


اکي/ گياءُ 
اڪي/ ڪيادي 
سنڌي ڪتابن ۾ ”ڌياڻ' . ”پيارَ“ ۽ ”ڪياڙي؛ لفظن ۾ 
[3]. [پ] ۽ (ڪ) کي ساڪن ن, سمجهي. انهن کي متحرڪ بنائڻ لاءِ هيٺ 
[]] سُر ڏنو ويو آهي (۱)., حالانڪ [ڎي]. [پي] ۽ [[ڪَي] وغيرہ اُڌارڻ ورتل 
لفظن جو حصو آهن, پر ديسي صوتياتي نظام موجب گڏيل آواز آهن, جي 
تا 
آوازن ۾ پهريان ُجوڙ“ ساڪن آهن. انهيءَ ڪري سنڌي ڪتابن ۾ درستيون 
آڻڻ جي گهڻي ضرورت آهي. مثلاً: ٍ 
* منڊ وارو گڏيل آواز ير 8 :. يچ 
صور“ 


ر/ 0 9 
(۱) ابراهيم جويو: ”سنڌي پهريوڻ ڪتاب".ِ ص ص ۱٣ ۱٣‏ ۽؟۱. 
-1101[19110 8110 11110110108 1116" ,11111001181108111 14801111811 (1) 


-111198151] 170115('181118 ::111515 ..د/ 111 , "51110111 01 011011611108[ 
.19611 ,3+ 


عم ۽ 


/ڌي/ ين ڌيان 
'ڏي/ ڏياري ڏياري 
اپي/ پار يار 
اڳي/ گيانُ گيانُ 


آپريم/,/ڌيان/ ۽ 'ٻيائي/ لفظن ۾ پهريان ساڪن آواز, ٻئي جوڙ ساڻ گڏ, 
گڏيل آواز کان پوءِ ڪم ايندڙ سر سان متحرڪ ٿين ٿا (۱). 


*٣.صاف‏ سر ۽ جزمر 


سنڌي ڪتابن ۾ صاف سرن (؟).جي تحريري صورت ۾ بہ 'جزم جو 
استعمال درست نہ آهي. مٿي بيان ڪيو ويو آهي تہ ”جزم؛ , جنهن کي 
”سڪونڻ' بہ چئيو آهي. ان جو ڪم آهي "ڪن ساڪن وينجن آوازن کي 
تحريري صورت ۾ ڏيکارڻ“ . ڀلا اهو ڪيئن ٿو ممڪن ٿي سگهي ت, سر بہ 
خاموش يعتي غير متحرڪ هجن؟ جيڪڏهن اهي غير متحرڪ نٿا ٿ ٿي سگهن 
تت بر بت لڳل نيرد نان جايد لق با ڃجزب چي تال تبسن 
ضرورت کي ڪان آهي. اها اوڻائقي ”جامع سنڌي لات ۾ بہ جابچا نظر اچي 
ٿي .)٣(‏ سنڌي درسي ڪتابن ۾ لکت هن ريت آهي؛ 

كيُت ,)٣(‏ گڏجِي, () وسائيٰ (۱), ساراهيون(). 
(۱) هيءَ هڪ نون ۽ ثنوبحث آهي. جنهڻ لاءِ لکيل صورتڻ تي ت, پر اُچاريل آوازم کي ِ 
ٻڌڻ ۽ اڻهن تي سوچڻ جي ضرورت آهي. 


(؟) 'صاف“ مان هت مراد اهي سر آهڻ: جيڪي گهڻا نت هچن. يعني 1011-0151 
(00 تبي بخش خان بلوج. ڊاڪٽر: ”ڄجامع سنڌي لات" « جلد اول. سنڌي بورڊ. 


حيدرآباد +44 1ع. 
)٣(‏ ابراهيم جويو: ”سنڌي پهريون ڪتاب". ص ه. 
(ه) ايضًا 
(۱) ايضًا 


( ايضضًا ٴ پڻ ڏسو: ”جامع سنڌي لان" ى حرف علْتن مٿان جڙرم جو استعمال. 


۱٣ 


مٿين لفظن ۾ [اي]. [اي] ۽ [اون] ڊگها سر آهن, ۽ انهن جي مٿان جزم 
ڏيڻ درست نہ آهي. مثلا گيت, لفظ ۾ [گ] وينجن آواز پئيان [اي] سَرَ آواز 
اُچارڻ سان [گي] پد ٿئي ٿو. سر ت, وينجنن کي تحرڪ ۾ آڻين ٿا ۽ اُهي خود 
ته يرڪ مَرندا أهخ: انھ نو ير نز هكڻ ممڪن ن, آهي. انهيءَ 


ڪري اهڙن زائد ُجزمڻ؛ وارن لفظن جي درست صورت هيٺ ڏڃي ٿي:؛ 
چت 


سنڌي ڪتابن ق عام صورت درست صورت جي سئارش 


آهي (۱) آهى 
هيءَ (؟)( هيءَ 
بين 0٣(ُ‏ َ 
موي )٣(‏ مور 
رئ (8) ٿُوري 
پير (۱) 


حاصل مطلب تہ سرن جي لکيل صورتن مٿان, جزمر جو استعمال غير 
خئروري آهي. اهڙيءَ طرح [او] سر جي:لکيل صورت ٳْو ۾ بش“ ٌ 
جي مٿان اچڻ کپي, ۽ هت بہ جزمہ ڏيڻ جي.ضرورت ڪانهي, جيئُن: 


واقه ھ 


مُوري؟ . ۽ نہ ڪ. ”موري' , جيكن سنڌي پرائيمر ۾ ڏنل آهي. هن ڏس ۾ 
گهڻن سرن جي بيان وقت پروفيسر ملڪاڻي بہ صاف نظر نٿو اچي. هو لکي ٿو 
تہ پيش, ”ن٬‏ مٿان ڏيڻ گهرجي. ڇاڪاڻ تہ ”چتون؛ لفظ جي هجي ڪرڻ 
(۱) ابراهيم جويو: سنڌي پراتيمنُ ص٫ا.‏ 

(؟) ايفّا. ص,. 

(0 ايغا. ص,!؟. 

)٣(‏ ايضا. ص,ا؟. 

(ه) ايضا 

(۱) ايضًا. ص,4؟. 


۱ 


مهل نار چوندا آهن؛ ”چي زبر ڇ٬‏ تي وا نون پيش تون”. انهيءَ ڪري 'نون؛ 

کان پوءِ ٬ڀيش“‏ چوڻ سان ٬پيش‏ 'نون“ مٿان ڏيڻ کپي(۱). دراصل 
'چتون“ ۽ اهڙن ٻُيڻ لفظن ۾ 'ن“ صورت, گهڻي وينجن طور ڪم آندل نہ 
آهي. پر اهڙن لفظن ۾ ”نُ. صرف گهڻي سر جي نشانيءَ طور ڪم آندل 
آهي, ين اڳ: ويل آئي, فلا 


صاف ڊگهو سر گهڻو ڊگهو سز 


سائي سان 


سو سّ 


آسي آسين 


روا روأن 
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رو چرون 


.نڌ لنظن ۾ لٳِي]. [۱] ۽ [اوٴ] “صاف ڊگها سَرٴ آهن. ۽[آين . ان ۽ 
” اون] گهڻا ڊگها سَرَ آهن, انهيءَ ڪري 'زبر“ يا ”پيش؛ سرن جي لکيل 
صورتن جي هيٺان يا انهن جي مٿان ڏيڻ کپي. جيتريقدر ملڪاڻي صاحب جي 
بيان ڪيل ”هجي؛ جو سوال آهي. ان ۾ تبديليءَ جي ضرورت آهي. جيئن: 
عام (ديوان ملڪاڻيءَ جيِ درست ڦچِي جي 


٣‏ يل 
ِ‫ اصول واري) هجي سفارش 

هي الف مد آ. هي بي زير. هي --- ساڳي---- 

هي الف مد آ. هي ي نون زير. الف مد آ. هي بي زير نون. 


هي شيڻ 


‪ِ 


1=مٿ = ۽سنٽگھ 


(۱) منگهارام ملڪاڻي: ماهوار سنڌو ڊسمير ف٣۱4ع,‏ ص۱۱ ٴ پڻ ڏسو: مارچ 
٣۱4ع,‏ ص ص ۱4 ۱4 ۽ +؟. 


۱۱٣٣ 


* 


روا ري زبير ر, وا الف وا --- ساڳي۔== 


روان ري زبر رٴ وا الف تون. وان =حٿت بيیاگ٤څِڊ‏ 

ڇرو چي زبر ٴ# ر وا پيش؛ نن هنع ساڳي يه 

چرون جي زبر ڃ. ري وا ئون پيش جي زبر ڪڃ ري وا پيڀش 
”رون َ‫ ئون» رون )۱( 


اهڙيءَ طرح سنڌي يڪ- پدا ٻٿا سر [اي] ۽ [او] بہ درست نٿا.لکيا 
وڃن. مثلً: 
خير جي بدران لکڻ خيِرً 
بيت جي بدران لکن بيًٿ 
قوم جي يدران لکن قوم 
قوج جي يدران لکن فَوَج 

انهن سڀڀٽني ۾ 'جزم“ جي استعمال مونجهارو پكدا ڪيو آهي. هڪ غير 
سنڌي جڏهن سنڌي پڙهڻ ويهندو, تڏهن ٬ُو٬“‏ صورت کي وينجن سمجهندو, 
۾ ٽم ڪم سر ڇاڪاڻ تہ سرن مٿان چڙم ڪات ڏني ويندي آهي. 


گهڻا اسر ۽ جزم 


(الف) پراڻن سنڌي ڪتابن ۾ گهڻي سرَ واري ”ڻ“ مٿان ٻہ جزہ ڏني 
ويٿي آهي. مثلاً: آهين. آسين. 
آهين؟ ۾ ٬ن“‏ مٿان جزم جو استعمال ڏيکاري ٿو تہ ُن٬ُ‏ ساڪن آهي. 
نہ ڪہ ٹون عنو, حالاتڪ ساڪن وينجن [ن] ۽ گهڻي سَرَ واري ”ن“ُ ۾ وڏو 
فرق آهي, مثال طور: 


(۱) هجي ۾ تفاوت فقط “اِين' ۽ ”اون ؛ گهڻن ڊگهڻ سرن جي صورت ۾ ڪيو وڃي ٿو. 
جنهن صورت ۾ "آنُ جي هجي ڪرڻ مهل سَرَ کان ن پوءِ ٬ُن'‏ چيو وڃي ٿو (جيئن: آن) 
تنهن صورت ۾ ”ايڻ؛ ۽ ”اونُ جي هجي ڪرڻ وقت ب ائيى ڪرڻ گهرجي. 


/ا ۱ 


ساڪڻ ويڻٿچڻ [ْت] گهڻي سر (حرف علت) وارو ”ُن" 





.اه 
بروسرگ آواز 
انگريزن جي ابتدائي زماني ۾ ڇپيل ڪتابن مان معلوم ٿو ٿکي ت ان دور 


جي سنڌي ڪتابن وسرگ آوازن جي صورتخطيءَ ۾ يڪسانيت جُو غخيال تہ 
رکيو ويو هو, يعني تہ ان دور جي ڪتابن صورتخطيءَ ۾ ٿيرگهر نظر اچي ٿي. 
سنڌيءَ جا [ل]. لُٿا. [م]» [ن] ۽ [ڻ] آواز هيلين لفظن ۾ وسرگ آهن 

”ڪاله , 'ڳاڙهو؛ , ”پاڻهون؛ . ”سامهون' ۽ ”ماڻهو“ پر لفظن جي پدن ۾ 
ڪيترن ٿي مصنفن, [ِلهز, (ڙهہ]. [تھ], [مه] ۽ ڻه] کي وسرگ آواز نہ 
سمجهي ٳل ۽ هر [ن ۽ هٳ ٳن 13 0 کي ڌار ڌار آواز 
ظاهر ڪيو., ۽ انهن وسرگ آواڙن کي سنڌي صورتخطيءَ پئ سر جي ذريعي 
ڌار ڪري ڇڏيو, گويا آهي آواز وسرگ تہ آهن, مثلاً: 


ديوان اُڌارام واري صورت )(۱) درسٿٽ ضصورت 
نه ُ‫ ڙي 


(۱) متشي آڌارام: ”سنڌي پهريون ڪتاپ/, ص ص 4 ۱٣‏ ۾ لاڳ, 

ڪن صاحب 'پڙهيو؛ لفط ۾ “ه مٿان جزمہ ڏئي آهي. جزہ جو اهڙو استعمال درست ٿہ 
آهي ڇاڪاڻ ت جزم مان ت اٿين سمجهيو تہ [هہ] ڌار ساڪڻ ويئجن آهي. انهيءَ لحاظ سان 
[ِڙه] “ڙ“ ۽ ”ه“ جو گڏيل آواز سمجهيو, جو سنڌيءَ ۾ ممڪن ت, آهي. 


۱4 


بلڪل ساڳيءَ طرح [ل] . [ڙ]. [مأ . ان [ڻ] جي وسرگ آوازن 
لا ٳڙهہ]. [مهھ] , [نه] ۽ اِڻه] کان بيخبر هٿڻ سيب سنڌيءَ جا ڪيترائي 
*“ استاد وسرگ آوازن کي حرف علٿ ذريعي ڌار ڪندا آهن. ۽ ”هجي" ڪندا 
آهن؛ ٌ 
(۱) پڙهيو؛ ‏ ڀي زبر پَ٫‏ ڙي زير ۇ. هي زير ه. ي وا يو= پڙهيو 
(؟) سَمهِي؛ سيڻ پيش س؛ ميم زير ام هي ي زير هي= سَمهي 
پر انهن لفظن جي درست هجي ٿيندي: 
(۱) پڙهيو؛ پي زبر پ٬‏ ”ڙه زير ڙه ي وا يو= پڙهيو 
(؟) سُمهي؛ سيم پيش س/ ”مھ“ ي زير, مهِي= سُمهي 

جويو صاحب. جيتوڻيڪ مٿين آوازن جي وسرگ جوڙ کان واتف آهي (۱). 
پر هن ٻہ ڪيترن ٿي لفطن جي صورتخطيءَ ۾ فرق ڏيکاريو آهي (؟). مثلاً؛ 


.1 جوبي صاحب جو جويي صاحب واري نرت 
واز اسععمال مترر ڪيل صورتغطي 





رھ ڙهم )٣(‏ ڳاڙهو آ 

ڙپ ڳاڙها * زيا سر] ڪم آڻي, اڙهہ] کي 

(ڙا ۽ [[هہ] ۾ تار ڪيو اٿس. 

٣ 77‏ ڏاڙهون پيش ٳأ سر] ڪم آڻي. (ڙه) 
كي[ٍ ٿا ت [ه] ۾ تار ڪيواٿس. 

ڙهم ڙهم ڳوڙهي زير [ا سر] ڪم آڻي, (ڙه) کي 
[ڙ] ۽ [[هہ] ۾ ڌار ڪيو اٿس. 





(۱) ابراهيہ جويو: سنڌي پرائيمر. ص ص ٣‏ ۽ لا٣,‏ 
(؟) ايضا 
)٣(‏ آيضا 


1"... 


ِ دراصل سندس سنڌي پرائيمر ۾ هيٺيون ڏسيل درستيون ٿيڻ کين؛ 
جويي صاحب واري صورت . درست صورت لاءِ سفارش 


ڳاڙها ڳاڙها 


ڏاڙهون ڏاڙهون 
ڳوڙِهي ڳُوڙهي 


‬ُِِ 
. 


سڻهى سنهِي 


-- 
‫ُ 


ملهون ملهون 


+ ٳي ين 


درسي ڪتابن . ”شد" جي استعمال 4 - پڪسانيت تر آهي. مثلاً: 
پهرتبن ڪتاب ۾ آن' ۽ 'ُڪَن' لفظن تى 'شد' جو نشان ([86111181101 ]0 :[1181) ت ڏئو 
ويو آهي (۱). پر اڳتي هلي ين" لفظ ۾ لن تي صڙ ڏيئي 'يڻ؛ لکيو 
ويندي آهي. حالانڪ اچار ۾ ڪي آواز. ڪن اصولن هيٺ (جن جو هت 
ذڪر نٿو ڪيو وڃى) مشدد (86111118180) ٿيس ٿا. اهو هڪ جدا بحث آهي 
,)٣(‏ جنهن جي هن ڪتاب ۾ گنجائش ڪانهي. 

نتيجي طور چځي گ سگهجي ٿو تہ سنڌي صورتخطيءَ ۾ فتي لحاظ کان 
گهڻين ٿي درستين جي ضرورت آهي. 


جڪ 


(۱) ابراهيمہ جويو: سنڌي پهريون ڪتاب, ص ص ه ۽ . 
(؟) ايضا ص *ا. 
)٣(‏ هن نڪتي تي هڪ ڌار مقالي لکڻ جي ضرورت آهي. 


سنڌيىي ڪتاب 


۱. مخدوم أٻوأحُسن 
.٣‏ آڏراڻي ڀيرومل 

.٣‏ آڏواڻي ڀڀرومل 

.٣‏ جويو محمد ابراهيم 
0. جويو محمد ابراهيم 


۱" . سيد حسام الدين 
شاھ راشدي 


'. ديران تنديرام 


# . ديوان پريداس 


4. دين محمد وفائي 


۱٣ 


ماندمه الصلراث, 

برٽش ميوزيٌہ ۾ رکيل قلمي نسخو. 

وڏو سنڌي وياڪرڻ, ڀاڱو ٻِيون, 

هندو پريس, ڪراچي, 4٣۱‏ 1۱ع. 

سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ, 

سنڌي ادبي بورڊ, حيدرآباد, ۱ '0؟ اع. 
سنڌي ادبي بورڊ. حيدرآباد مارچ ٣۱41اع.‏ 
سنڌي پهريون ڪتاب, 

سنڌي ادبي بورڊ. حيدرآباد مار ؟41 اع , 
متالو, منصوره جي تاريخ جو هڪ باپ, 
سماهي مهراڻ, ثميرا. چلد >۱ 
حيدرآباد ۱41۱ع 

بابنامو, 

ڪراچي. 1۱44ع . 

سنڌي پهريون ڪتاب, 

ايجوڪيِئين ڊپارٽمينٽ پرنٽگ پريس, 
ڪراچي. 41 اع. 

مقالو, سنڌي زبان جي مختصر تاريخ, 


( 


.۱0 


.۱٣ 


.۱٣ 


.۱٣ 


..۱4 


۱“ 


.يز 


غلام علي تاضي 


مهران جون موجون, 

پاڪستان پبليڪيشن, ڪراچي.؟؟؟ اع 
چچنامو, 

سنڌي ادبي بورڊ, حيدرآباد, 40٣‏ اع. 
هندستان جي تاريخ, 

سنڌ نيوز پرنٽگ پريس ڪراچي»٣۱40ع.‏ 
سنڌي صوتيات, 

ادبيات پبليڪيشئز, حيدرآباد, ا4 اع. 
مقالو, سنڌي ٻوليءَ جو ب بنياد, 
سماهي مهراڻ, تمير ٣‏ ٣*۱41اع,‏ 
سنڌي ٻوليءَ جي لي َ 

مساني روڊ, بہبٿي ۱4 494 اع. 
مٿالو, وڻجارا, 

سماهي مهراڻ, نمبر ٣‏ ا4 ۱ع, 
سڌاتوري ۽ ڪڌاتوري جي ڳاله, 

سنڌ نيوز پرنٽنگ پريس, ڪراچي, 400اع, 
سنڌي صرف ونجو, 

گورننينٹ آف نڌ پرننگ پريس, 
ڪراچي, +14ع. 

سنڌي وياڪرڻ, جلد ,٣‏ 

سنڌي ادبي بورڊ, .اع 

سنڌ جي ادبي تاريخ, 

جلد اول. ڇاپو ٿيون, 


۱٣ 


.5 منشى اأڌارام 


۱آ. ڊاڪٽر ممتاز حسٴن پٺاڻ 


٣؟.‏ ملڪاڻي منگهارامر 


٣؟.,‏ ۾ ٽر نبي بخشُ 
بلوچ 

٣؟.‏ ڊاڪٽر نبي بخش خان 
بلوچ 

؟ 


څا ۾و۱ 


آر- اي 2 احمد بردرڙ حيدرآباد, 
سنڌي پهريون ڪتاب, 
ايجوڪيشن ڊپارٽمينٽ پرنٽنگ پريس, 


۾ سنڌ جو حصو, 

نگيبن زندگي. مارچ 14عع, 
ماهوار ”سنڌو" , 

ڊسمير 4٣0‏ اع 

سنڌي ٻوليءَ جي مختصر تاريخ, 
حيدرآباد, 4٣‏ اع.. , 


سنڌي ادبى بورڊ, حيدرآباد, .4 2 


.]ار تعليم, 


جلد ؟۱, اپريل ٣۱41ع‏ . 


اردو ڪتاب 


. اح ول وي قراعد اردو, 
ِ‫ اتجمن اردو پريس, اورنگ آباد, ؟؟4 1ع 
٣؟.۔‏ سيد سلمان ندوي عرب و هند ڪي تعلقاث, 
هندستان اکيڊمي, اله آباد, 4٣+ ٣4‏ اع 
#٣۔‏ أٻوأخُسس مسعودي مروج الذهب و معاون وهر 


اردو ترجہہ هندستان عربون ڪي نظرمين, 
حلد اول. دارا صتفبن, اعظم گڙه.“ اع 


4 اب نديمر الثهرست, 
ايقا جلد دوم, ؟؟4 اع 
.ري ”امسالگ المالگک 
يِ 9 
٣۱‏ بشاري مندسي احسس التقاسيم في مرفت, 
ايضاب جلد اول. +4۱ اع 
٣٣‏ بزرگ بى شهريار عجائپ الهند, 
ايضا. جلد اول. +14ع 
٣‏ جاحظ ”رساله فخر السوادن علي البيضان* 


اردو ترجمہ,: جلد اول. ۱534ع 


۱00 


انگريزي ڪتاب 
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0 جي ڏهاڪي پر عبنالله حسين ”اُداس نسليڻ“ ثالي 
ڪتاب لک 70 17 ڏهاڪي ۾ وري ماڻِڪَ ”لُڙهندڙ تب“ 
نالي ڪتاب لکي پنهنجي دورَ جي عڪاسي ڪرڻ جي ڪوشش 
ڪئي. امداد حُسينيءَ وري 70 واري ڏهاڪي ۾ رتي لکيو: 

انڌي ماءُ ڄڻيندي آهي اونڌا سونڌا ٻارَ 
ايندڙ نسل سَمورو هوندو گونگا ٻوڙا ٻارَ 


هر دور جي نوجرانن کي اُداس, لُڙهنڌ, ڪَڙهند, 
کاتُو, ڀاڄوڪَوُ, ڪاوڙيل ۽ وڙهندڙ نسلن سان منسوب ڪري 
سَگهجي ٿو پَر اسان اِنهن سڀني وچان ”پڙهندڙ“ نسل جا 
ڳولاگو آهيون. ڪٿابڻ کي ڪاگر تان کُي ڪمپيوٽر جي دنيا 
پر آڻڻ, ٻين لفظن هر برقي ڪتاب يعنيل 0008ع ناهي ورهائڻ 
جي وسيلي پڙهندڙ نسل کي وَڏڻَ٫‏ ويجهَڻ ۽ هِڪَ ٻِئي کي 
ڳولي سَهڪاري تحريڪ جي رستي تي آڻٌڂَ جي آسَ رکون ٿا. 


هندڙ س؛ل .ڪن 26016181101 11680118 1106' 


4 





چڙهندڙ ٽسل (ڀَڻَ) ڪا ب تنظيمَ ناهي. اُڻَ جو ڪو بہ صدر, 
خُهديدار يا پايو وجهندڙ ن آهي. جيڪڏهن ڪو بہ شخص اهڑي 
دعوىٰ ڪري ٿو تہ پَڪَ ڄاڻو تہ اُهو ڪُوڙو آهي. نہ ئي وري 
پَڻَ جي نالي ڪي پئسا گڏ ڪيا ويندا. جيڪڏهن ڪو اهڙي 
ڪوشش ڪري ٿو ت پَڪَ ڄاڻو ت اُهو ٻ ڪَوڙو آهي. 

ڪَهڙيءَ طرَح وٹن جا پَنَ ساوا, ڳاڙها نيرا ببلا يا ناسي 
هوندا آهن اَهڙيءَ طرح پَڙهندڙ تَسُل وارا پَيئَ بہ مختلف آهن ۽ 
هوندا. آهي ساڳئي ئي وقت اُداس ۽ پڑهندڙ, ٻَرندڙ ۽ پڙهندڙ, 
سُست ۽ پڙهندڙ یا وِڙهندڙ ۽ پڙهندڙ بہ ٿي سگهن ٿا. ٻين 
لفظن ۾ ڀَنَ ڪا خُصوصى ۽ تالى لگل ڪِلَب ۱[000) 086[76[عم+,1] نت 
آهي. ُ‫ 

ڪوشش اها هوندي تہ پَنَ جا سڀ ڪَر ڪار سُهڪاري ۽ 
رَضاڪار بنيادن تي ٿين, پر ممڪن آهي تہ ڪي ڪر اُجرتي 
بنيادن تي بہ ٿِين. اهنڙي حالت پر پَنَ پاڻ ھِڪَٻئي جي مدد 
ڪَرڻ جي اُصولَ هيٺ ڏي وَٺُ ڪندا ۽ غيرتجارتي -060« 
دا پَئَسن پاران ڪتابن کي ڊِجيٽائيز 1 
ڪرڻ جي حَيلَ مان ڪو ب مالي فائدو يا نفعو حاصل ڪرڻ 
جي ڪوشش ن ڪئي ويندي. 

ڪتابن کي ڊِجيِٽائيز ڪرڻ کان پو ٻيو اهم مرحلو ورهائڻ 
151 جو ٿيندو. اِهو ڪمر ڪرڻ وارن مان جيڪڏهن ڪو 
پيسا ڪمائي سگهي ٿو ت ڀلي ڪمائي. رُڳو پَکَن سان اُن جو 
ڪو ب لاڳاپو ن هوندو. 


گن 
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پَٽن کي گُليل اکرن ۾ صلاح ڏجي ٿي ت هو وَسَ پٽاندڙ وڌِ 
کان وَڌِ ڪتاب خريد ڪَري ڪتابن جي ليکَڪَن, ڇپائيندڙن ۽ 
ڇاپيندڙن کي هِمٿائِن. پر ساڳئي وقت عِلمہ حاصل ڪرڻ ۽ ڄاڻ 
کي ڦهلائڻ جي ڪوشش دوران ڪَنهن ب رُڪاوتَ کي نُ مڃن. 

شيخ آيازَ علمَ, ڄا, سمجھّ ۽ ڏاهپَ کي گيتَ٫‏ بيٽَ, سِٽ, 
پُڪارَ سان تَشبيه ڏيندي انهن سڀني کي بَمن, گولين ۽ باروةَ 
جي مدِ مقابل بيهاريو آهي. اياز چوي ٿو ت: 
گيٽ تم ڇضڻ گورپلا آهن, جي ويريءَ تي وار ڪَرن ٿا. 


ٹّ ٴُ تن 8 4ج َ‪ #ٌ # 
جئن جن جاڙ وڌي ٿي جَگَ ۾ هو ٻوليءَ جي اڙ ڇُپن ٿا؛ 
ريتيءَ تي راتاها ڪن ٿا موٽي مَُنج ھر پهاڙ ڇَپن ٿا؛ 

1 
ڪاله هُيا جي سُرخ گَلن جيئن, اڄڪلھ نيل ... آهن: 
گيٽ بہِ ڄڻ گوريلا آهسن .1 


4 ري ٴًَ 
هي بيٽ اَٿي. هي بَير- گولو, 

جيڪي پ مئئيڻ. جيڪي پ ينا 
مون لاءِ ٻنهي پر فرَڻُ ن آ+ هي بيٿُ ب بَمَ جو ساٿي آ 
جنهن رِ ۾ رات ڪَيا راڙا. تنهن هَڏ ۽ چَرَ جو ساٿي آ ۔ 
اِن حسابَ سان اڻڄاڻائي کي پاڻً تي اِهو سوچي مَڙهڻ تہ 
)يز 7 ا ۾ ۾ يز نه ليه 
هاڻي ويڙھ ۽ عمل جو دور آهي. ان ڪري پڙهڻ تي وقت نہ 
وڃايو“ نادانيءَ جي نشاني آهي. 
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پَئن جو پڙهڻ عام ڪِتابي ڪيڙن وانگر رُڳو نِصابي ڪتابن 
تاتين محدود ن هوندو. رڳو نصابي ڪتابن پر پاڻ کي قيد 
ڪري ڇڏڻ سان سماج ۽ سماجي حالتن تان نظر كڄي ويندي ۽ 
نتيجي طور سماجي ۽ حڪومتي پاليسيون ع0-01٣[‏ اڻجانن ۽ 
نادانن جي هٿن پر رهنديون. پَڻَ نصابي ڪتابن سان گڏوگڏ 
ادبي. تاريخي, سياسي: سماجي: اقتصادي, سائنسي ۽ ٻين 
ڪتابن کي پڙهي سماجي حالتن کي بهتر بنائڻ جي ڪوشش 
ڪندا. 
پَڙهندڙ نَسُل جا پَنَ سڀني کي ڇو, ڇالاءِ ۽ ڪينشن جهڙن 
سوالن کي هر بَيانَ تي لاڳو ڪرڻ جي ڪوٽَ ڏين ٿا ۽ انهن 
تي ويچار ڪرڻ سان گڏ جوابَ ڳولڻ کي نہ رڳو پنهنجو حق. 
پر فرض ۽ اڻنر گهرج 1606851 ۱1860109818 سمجهندي ڪتابن 
کي پاڻ پڙهڻ ۽ وڌ کان وڌ ماڻهن تائين پهچائڻ جي ڪوشش 
جديد ترين طريقن وسيلي ڪرڻ جو ويچار رکن ٿا. 
توهان بہ پڙهڻَ, پڙهائڻ ۽ ڦهلائڻ جي اِن سهڪاري 
تحريڪ پر شامل ٿي سگهو ٿا بَس پنهنجي اوسي 
پاسي ۾ ڏِسو, هر قسم جا ڳاڙها توڙي نيرا: ساوا 
توڙي پيلا پن ضرور نظر اچي ويندا. 
وڻ وڻ کي مون ڀاڪي پائي چيو ت ”منهنجا ڀاءُ 
پهتو منهنجي من پر تنهنجي پَنَ پَنَّ جو پڙلاءُ“. 
- آياز (ڪلهي پاتم ڪينرو) 
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